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Introduction
�A welding helmet is an item of headgear that is used to protect the eyes, face and neck from burns, UV light, 
sparks, infrared light and heat during certain welding operations. The helmet consists of several parts (see 
spare parts list). An automatic welding filter combines a passive UV filter and a passive IR filter with an active 
filter whose light transmittance in the visible range of the spectrum varies depending on the light intensity in 
the welding arc. The light transmittance of the automatic welding filter has a high initial value (light state). 
After switching on the welding arc and within a defined response time, the light transmittance of the filter 
changes to a low value (dark state). Depending on the model, the helmet can be combined with a safety
helmet and/or a PAPR (Powered Air Purifying Respirator) system.
Safety instructions
Read the instruction manual before using the helmet. Make sure the finisher is mounted correctly. If faults 
cannot be remedied, the ADF must no longer be used. For further information, please contact your 
authorised retailer.
Precautions & protective restrictions / risks
During the welding process, heat and radiation are released; this can cause eye and skin injuries. This  
product provides protection for the eyes and face. Your eyes are always protected against ultraviolet 
and​  infrared radiation when wearing the helmet, regardless of the protection level selected. Appropriate ​
protective clothing must also be worn to protect the rest of your body. Particles and substances released 
during the welding process can trigger allergic skin reactions in persons with this disposition. With sensitive 
persons, skin contact with the head part can lead to allergic reactions. The welding helmet may only be 
used for welding and grinding and not for other applications. The manufacturer accepts no liability if the 
welding helmet is not used as intended or not used in accordance with the instructions for use.It`s not 
allowed to apply Stickers or similar to the helmet. The helmet is suitable  for all common welding processes, 
except gas and laser welding. 
Please note the protection level recommendation according to EN169 on the wrapper.  The helmet does 
not replace a safety helmet. Depending on the model, the helmet can be combined with a safety helmet. 
The design features of the helmet may affect the field of vision (no peripheral vision without turning the 
head) and the light transmittance of the automatic darkening filter may affect colour perception. As a result, 
signal lamps or warning indicators may not be seen. Furthermore, there is a risk of impact due to the larger 
contour (head with helmet). The helmet also impairs hearing and reduces the sensation of heat.Warning: 
For the overall marking of the safety class of the helmet, the lowest of all components used is always 
decisive. For use in extreme temperatures, pay attention to the appropriate labeling: FT, BT or AT. When 
wearing glasses, shocks can be transferred directly from the helmet to the head.
Colour view
To increase convenience and safety, you can recognize colours with this welding helmet. 
Sleep mode
The ADF has an automatic switch-off function that increases the battery life. If less than 1 lux of light reaches
the ADF for approx. 10 minutes, the ADF switches off automatically. To switch the cassette back on, the​
solar cells must be briefly exposed to daylight. If the ADF can no longer be activated or does not darken
when the welding arc is ignited, the batteries must be replaced.
Warranty & liability
The warranty conditions can be found in the instructions of the manufacturer's national sales organisation.
Contact your authorised specialist retailer for more details. A warranty is only given for material and
manufacturing defects. In the event of damage due to improper use, unauthorised intervention or use not
provided for by the manufacturer, the warranty and liability are void. The liability and warranty are also
avoid if spare parts other than those distributed by the manufacturer are used.
Expected Lifetime
The welding helmet does not have an end-of-life date. The product can be used as long as no visible or
invisible damage or malfunctions occur.
Application (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions p. 6-7) 
Correct adjustment of the headband is very important for this product, because the benefits of the large
field of view are only ensured if the headband is correctly adjusted.
1. 	 Headband head size/circumference. Adjust the upper adjustment strap to your head size. Push in the 
	 ratchet knob and turn until the headgear fits well but does not exert pressure. Make sure that your eyes 

are approximately in the centre of the field of vision. (p. 5 no.3a) 
2. 	 Eye distance. You can loosen the locking buttons to adjust the distance between the cassette and the 

eyes. Position the helmet as close as possible to the eyes (the closer the ADF is to the eyes, the larger 
your field of vision will be). Adjust both sides equally without tilting. Then tighten the locking buttons 
again. (p. 5 no.3b).

3. 	 Helmet angle (excentre) The helmet angle can be adjusted using the rotary knob. Adjust the angle so 
that the nose does not touch the cut-out for the nose. Carefully perform a test to ensure that the helmet 
shell does not touch your nose, even when you nod (use the supplied nose pad to protect your nose). (p. 
5 no.3c).

4. 	 Operating mode automatic/manual. You can use the slide switch to select the protection level 
adjustment mode. In automatic mode, the protection level is automatically adapted to the intensity of 
the arc by means of sensors (EN 379:2003 standard). In manual mode, the protection level can be set 
by turning the knob (p. 7 No. III + IV).

5. 	 Protection level. Manual mode: In "Manual" mode, you can choose between protection levels 7 to 12 
by turning the protection level control knob. (Protection mode correction is disabled in manual mode). (p. 7 
No. IV) 

	 Auto mode: In Auto mode, the protection level is automatically adjusted and corresponds to protection 
level 4 > 13 according to EN 379 when the rotary knob is set to position "N". By turning the knob, the 
automatically set protection level can be corrected by up to two protection levels upwards or downwards 
depending on your personal preferences (the absolute minimum and maximum protection levels, 5 and 
12, respectively cannot be undershot or exceeded, regardless of the correction setting). (p. 7 No. III) 

6. 	 Opening time controller/delay. The opening time controller (Delay) (p. 6) allows you to select the 
opening time delay from dark to light. The rotary knob supports continuous adjustment from dark to light 
between 0.1 and 2.0 s (p. 6 no. II) 

7. 	 Twilight effect. The twilight effect’s smooth transition from dark to light offers even better protection 
of the eyes to prevent fatigue and irritation caused by afterglow from objects; it gives the eyes the time 
they need to acclimatise to the brightness (p. 6 no. II)  CAUTION: For quick tack welding, do not set the 
rotary knob to the Twilight range. The “Tack” range with a minimal opening delay is best suited.

8. 	 Grinding mode. You can press the Grind button to set the ADF to grinding mode. In this mode, the 

cassette is deactivated and remains in light mode for 10 minutes. Active grinding mode is indicated by the 
blue LED flashing from the outside and by the reflection of the helmet’s front cover lens on the inside. To 
switch off grinding mode, press the Grind button again. (p. 7 no. V) 

9. 	 Sensitivity. With the sensitivity button the light sensitivity is adjusted according to the welding arc and 
the ambient light. This can be individually adjusted by turning the rotary knob. A very high light sensitivity is 
achieved in the "Super High" range; this guarantees darkening even with weak arcs. (p. 6 no. I) 

10. 	 Sensors. This welding helmet has 5 sensors. 4 sensors detect the welding light and 1 sensor is responsible 
for detecting the light intensity (automatic mode) and the innovative Stay-Dark function.

Cleaning  and disinfection
The ADF and the finisher must be cleaned regularly with a soft cloth. Do not use strong cleaning agents,
solvents, alcohol or cleaning agents containing abrasives. Scratched or damaged lenses should be
replaced.
Storage 
The welding helmet must be stored at room temperature and low humidity. To extend the life of the batteries,
store the helmet in a light environment.
Replacing the front cover lens (p. 4 no. 4) 
When changing the attachment disc, caution is required. Do not deform the helmet, as otherwise the
welding filter can be damaged.
1. 	 The front cover lens be removed from the anchorage and removed by pulling the tab on the side
	 backwards.
2. 	 Hook the new finisher into one side clip. Pull the finisher across to the second side clip and lock it in place. 

This manual action requires some application of pressure so that the seal on the finisher exhibits the 
desired effect.

Battery/charging process (p. 4 no. 1) 
The helmet has a high performance lithium polymer (LiPo) battery. Before using the battery for the first
time, fully charge it with the supplied Micro-USB cable via a commercially available USB connector (not
included). After charging, the Micro-USB socket on the helmet must be protected from dust and dirt with the
protective cap. The battery is also charged by external light sources (ceiling light, welding light) via the
solar cell. If the helmet is used frequently, the battery will very rarely need charging. We recommend
charging the helmet completely every 6 months. If the battery is discharged, charging for approx. 15
minutes is sufficient for an operating time of approx. 8 hours.
State of charge:
	 1) Red flash: Battery is almost discharged (charge immediately) 
	 2) Orange permanently lit: Battery is charging 
	 3) Green permanently lit: Battery is fully charged 
If the helmet fails to darken when the welding arc is ignited, please check the state of charge (press the
grinding button: if the LED no longer flashes blue, the battery is completely discharged). If the ADF does
not function correctly when the battery is charged, contact your authorised retailer.
A defective battery can be replaced by the manufacturer or an approved service centre.
Troubleshooting
ADF fails to darken 

Protection level too bright 
→ 

Protection level too dark 

ADF flickers 

Poor visibility 

Welding helmet slips 

Specifications (We reserve the right to make technical changes)
Protection level auto mode:          3 (light mode)                 4 < 13  (dark mode)

manual mode:   3 (light mode)                 8 - 13  (dark mode)
UV/IR protection Maximum protection in light and dark modes
Switching time from light to dark
Switching time from dark to light fast = 0.1 - 2.0 s with “twilight effect”
Power supply Solar cells, lithium polymer battery
Weight Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 

PAPR:  745 g  / 26.3 oz
Operating temperature
Storage temperature
Classification according to EN379 Optical class = 1            Homogeneity = 1

Scattered light = 1        Dependence on angle of view = 1
Approvals CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA,

 pr ISO 16321 "WIG+
Additional markings for PAPR version
(notified body CE1024)

EN12941 (TH3 in combination with e3000 or e3000X, 
TH2 for versions with hardhat and e3000 or e3000X)
EN14594 (Class 3B in combination with suppliedair)

Declaration of conformity
See the Internet address on the last page.
Legal information
This document complies with the requirements of EU Regulation 2016/425 section 1.4 of Annex II.
Notified body
For detailed information see last page.

ENGLISH
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Introduction 
Un casque de soudage est un couvre-chef qui sert à protéger les yeux, le visage et le cou contre les brûlures,  
les rayons UV, les étincelles, la lumière infrarouge et la chaleur lors de certains travaux de soudage. 
Le casque se compose de plusieurs parties (voir la liste des pièces détachées). Un filtre de soudage 
automatique combine un filtre à UV passif et un filtre à IR passif avec un filtre actif dont la transmission 
de la lumière dans la plage visible du spectre varie en fonction de la luminosité de l’arc de soudage. La 
valeur initiale de la transmission de la lumière du filtre de soudage automatique est élevée (état clair). 
Après l’allumage de l’arc de soudage et dans un temps de réaction défini, la transmission de la lumière du 
filtre change à une valeur plus faible (état sombre). Selon le modèle, le casque peut être combiné avec un 
casque de protection ou un système PAPR (appareil filtrant à ventilation assistée).
Consignes de sécurité
Veuillez lire les instructions d’utilisation avant de mettre le masque en service. Vérifiez que l’écran de 
protection frontale est bien monté. Si les erreurs survenues ne peuvent pas être corrigées, la cassette 
optoélectronique ne doit plus être utilisée. Veuillez contacter votre distributeur officiel pour plus 
d’informations à ce sujet.
Précautions et restrictions de la protection / risques 
La chaleur et le rayonnement dégagés lors du processus de soudure peuvent provoquer des blessures 
oculaires et cutanées. Ce produit offre une protection des yeux et du visage. Quel que soit le degré de 
protection, lorsque vous portez ce masque, vos yeux sont toujours protégés des rayonnements ultraviolets 
et infrarouges. Pour assurer la protection du reste du corps, il convient en outre de porter des vêtements de 
protection appropriés. Les particules et substances libérées lors du processus de soudage sont susceptibles 
de déclencher des réactions allergiques chez certaines personnes. Les matériaux entrant en contact avec 
la peau peuvent causer des réactions allergiques chez les personnes sensibles. Le masque de soudeur,  
xclusivement destiné au soudage et ponçage, ne doit pas être utilisé pour d’autres applications. Si le masque   
de soudeur n’est pas utilisé conformément à sa destination ou que les instructions d’utilisation ne sont pas 
respectées, la responsabilité de la société Optrel n’est pas engagée. Il n'est pas permis d'appliquer de la 
colle ou un produit similaire sur le casque. Le masque convient pour tous les procédés de soudage courants, 
hormis le soudage au gaz et au laser. Veuillez tenir compte des recommandations de protection selon 
EN169 figurant sur la jaquette. Le fabricant ne saurait être tenu pour responsable si le casque de soudage 
n’est pas utilisé conformément à sa destination ou en respectant les instructions d’utilisation.
 Le casque ne remplace pas un casque de protection. Suivant le modèle, le casque peut être combiné avec 
un casque de protection. Du fait de ses caractéristiques de construction, le casque peut affecter le champ 
de vision (pas de visibilité latérale sans rotation de la tête) ainsi que la perception des couleurs en raison 
de la transmission de la lumière du filtre à assombrissement automatique. De ce fait, il y a possibilité que 
les feux de signalisation ou les indicateurs d’alerte ne soient pas vus. Il existe en outre un risque de choc en 
raison de la taille plus importante (tête avec casque). Le casque réduit également l’audition et la sensibilité 
à la chaleur.Attention: Pour le marquage global de la classe de sécurité du casque, le plus bas de tous les 
composants utilisés est toujours déterminant. Pour une utilisation à des températures extrêmes, faites 
attention à l'étiquetage approprié: FT, BT ou AT. Lorsque vous portez des lunettes, les chocs peuvent être 
transférés directement du casque à la tête.
Vision en couleurs
Pour plus de confort et de sécurité, ce casque de soudage vous permet de distinguer les couleurs. 
Mode veille
Le casque de soudage est équipé d’une fonction d’extinction automatique pour augmenter la durée de vie
de la batterie. Si le capteur reçoit une lumière inférieure à 1 lux pendant 10 minutes environ, le casque s’éteint
automatiquement. Pour rallumer le casque, l’exposer brièvement à la lumière du jour. Si vous ne parvenez pas
à rallumer le casque ou s’il ne s’assombrit pas lors de l’allumage de l’arc électrique, veuillez recharger la batterie.
Garantie et responsabilité
Vous trouverez les conditions de garantie dans les indications de l’organisation de vente nationale du
fabricant. Vous trouverez plus d’informations à ce sujet auprès de votre distributeur autorisé. Nous déclinons
toute garantie ou responsabilité dans le cas de dommages causés par une utilisation inadaptée, une
intervention non autorisée ou par une utilisation non prévue par le fabricant. 
Durée de vie prévue
Le casque de soudeur n'a pas un date d'expiration. Le produit peut être utilisé tant que aucun dommage 
visible ou invisible ou des problèmes fonctionnels se produisent.
Utilisation (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions p. 6-7)
Il est très important de bien régler le serre-tête de ce produit car cela est indispensable pour profiter des 
avantages du grand champ de vision.
1.	 Sangle serre-tête. Ajustez la sangle de réglage à la taille de votre tête. Appuyez sur le bouton d’arrêt 

et tournez-le jusqu’à ce que la sangle serre-tête repose à plat mais sans serrer. (p. 5  3a)
2.	 Distance aux yeux. Réglez la distance entre la cassette et les yeux en ajustant les boutons de serrage 

Positionnez le casque le plus près possible des yeux (plus la cassette optoélectronique est proche des 
yeux, plus le champ de vision sera étendu). Le réglage doit être identique des deux côtés pour que le 
masque soit bien droit. Resserrez ensuite à nouveau les boutons d’arrêt. (p. 5  3b)

3.	 Inclinaison du casque (excentrique de bouton). Vous pouvez ajuster l’inclinaison du casque à l’aide 
du bouton rotatif. Réglez l’inclinaison de façon à ce que votre nez ne touche pas la découpe pour le 
nez. Assurez-vous également que votre nez ne touche pas la paroi du masque lorsque vous hochez 

4.	 Mode automatique / manuel. Le mode de réglage du degré de protection peut être sélectionné à l’aide de 
l’interrupteur à coulisse (p. 5). En mode automatique, le degré de protection est automatiquement ajusté 
en fonction de l’intensité de l’arc électrique à l’aide d’un système électronique de capteurs (norme EN 

5.	 Degré de protection. Mode manuel: Vous pouvez sélectionner le mode « Manual » en tournant la 
molette de réglage du niveau de protection entre les niveaux de protection 8 et 13. (En mode manuel, 

	 Mode automatique: En mode « Auto », le niveau de protection s’ajuste automatiquement et il 
correspond au niveau de protection 4 > 13, conformément à la norme EN 379, lorsque le bouton 
rotatif est en position « N ». (il faut savoir qu’il n’est pas possible d’aller en-dessous du niveau de 

6.	 Temporisateur. Le bouton de réglage de l’ouverture (Delay) (p. 6) permet de définir le délai d’ouverture 
de la cassette, avant qu’elle ne s’éclaircisse de nouveau. Le bouton rotatif permet de régler la luminosité 

7.	 Effet crépuscule / Twilight. La transition fluide de sombre à clair de l’effet crépuscule « Twilight » 
protège encore mieux les yeux contre la fatigue ou les irritations dues à des objets incandescents et 

	 ATTENTION : Pour un pointage rapide, ne pas positionner le bouton rotatif dans la plage Twilight.  De 

par son retard d’ouverture minimal, la plage de pointage « Tack » est la plus adaptée.
8.	 Mode meulage. Appuyez sur le bouton de réglage du degré de protection pour activer le mode meulage 

de la cassette optoélectronique. Dans ce mode, la cassette est désactivée et elle reste en mode clair 
pendant 10 minutes. Le mode veille se reconnaît à la LED bleue clignotante, à l’extérieur, et à la réflexion 
sur l’écran de protection frontale du casque, à l’intérieur. Pour désactiver le mode meulage, réappuyez 

9.	 Sensibilité. Avec le bouton de sensibilité, la sensibilité à la lumière est ajustée en fonction de l’arc de 
soudage et de la lumière ambiante. Le point rouge sur l’échelle de réglage représente la sensibilité 

10.	 Curseur de capteur. Ce casque de soudage est équipé de 5 capteurs. 4 capteurs servent à détecter la 
lumière de soudage et 1 capteur sert à détecter l’intensité de la lumière (mode automatique) et la nouvelle 
fonction Stay Dark.

Nettoyage et désinfection 
Contactez votre distributeur officiel si la cassette de protection anti-éblouissement ne fonctionne toujours pas
correctement après avoir chargé la batterie. Une batterie défectueuse peut être remplacée par le fabricant ou un centre de service certifié.
Stockage
Le masque de soudeur doit être stocké à température ambiante et à un taux d’humidité bas. Afin de prolonger la durée
de vie de la batterie, rangez le casque en le réglant en mode clair.
Remplacement de l’écran de protection frontale (p. 4 n°4)
Lorsque vous changez le disque de fixation, vous devez faire preuve de prudence. Ne déformez pas le casque, sinon
le filtre de soudage pourrait être endommagé.
1.	 Vous pouvez détacher l’écran de protection frontale de sa fixation en tirant vers l’arrière la languette située sur le côté. 
2.	 Insérer le nouvel écran de protection frontale dans un clip latéral. Pousser l’écran de protection frontale dans le 		

deuxième clip latéral et le bloquer. Exercer une pression suffisante sur la poignée pour que l’écran de protection 	
frontale produise l’effet escompté.

Batterie / chargement (p. 4 n° 1)
Le casque est équipé d’une batterie Lithium-Polymère (LiPo) très performante. Avant la première utilisation, chargez
complètement la batterie à l’aide du câble Micro-USB fourni et d’un port USB disponible dans le commerce (non fourni).
Après le chargement, protéger le câble Micro-USB du casque contre la poussière et l’encrassement à l’aide du capuchon
de protection. Il est également possible de charger la batterie avec la cellule photovoltaïque et des sources de lumière
externes (lumière du plafond, lumière du soudage). Même en cas d'utilisation fréquente, il n'est pas nécessaire de
charger souvent la batterie.  Il est recommandé de charger complètement le casque tous les 6 mois. Si la batterie est
déchargée, 15 minutes de charge suffisent pour une autonomie d’environ 8h.
État de charge : 1) lumière rouge clignotante : la batterie est presque déchargée (la recharger immédiatement)
	                            2) lumière orange : le rechargement de la batterie est en cours.
 	                            3) lumière verte : le rechargement de la batterie est terminé.
Si le casque ne s’assombrit pas lors de l’allumage de l’arc électrique, veuillez vérifier l’état de charge (tourner le bouton,
si la LED bleue ne clignote plus, c’est que la batterie est complètement déchargée). Si la cassette optoélectronique ne
fonctionne pas correctement alors que la batterie est chargée, veuillez vous adresser à votre revendeur Optrel. 
Une batterie défectueuse peut être remplacée par Optrel ou un service technique agréé.
Dépannage
La cassette optoélectronique ne s’obscurcit pas

Degré de protection trop clair

Degré de protection trop sombre

La cassette optoélectronique vacille

La vue est mauvaise

Le masque de soudeur glisse

Caractéristiques  (sous réserve de modifications techniques)
Degré de protection auto mode:          3 (à l’état clair)        4 < 13  (à l’état sombre)

manual mode:   3 (à l’état clair)        8 - 13  (à l’état sombre)
Protection UV/IR Protection maximale à l’état clair et à l’état sombre
Temps de passage de clair à sombre

Temps de passage de sombre à clair 0.1 - 2.0s avec "Twilight Function"
Tension d’alimentation Photopiles 
Poids Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 

PAPR:  745 g  / 26.3 oz
Température de service
Température de stockage
Classification selon EN379 Classe optique = 1                    Homogénéité = 1

Lumière diffusée = 1                Selon l’angle de visée = 1
Homologations CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, pr ISO 

16321 "WIG+
Marquages supplémentaires pour la version 
avec  PAPR (Organisme notifié CE 1024)

EN12941 (TH3 en combinaison avec e3000 ou e3000X, 
TH2 pour versions avec hardhat et e3000 ou e3000X)
EN14594 (Class 3B en combinaison avec suppliedair)

Certificat de conformité 
Voir l’adresse Internet à la dernière page.
Informations légales 
Le présent document est conforme aux exigences du Règlement UE 2016/425, alinéa 1.4 de l’Annexe II.
Organisme notifié 
Voir les informations détaillées à la dernière page.

FRANÇAIS
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Inledning 
En svetshjälm är en huvudbonad som vid vissa svetsarbeten tjänar till att skydda ögon, ansikte och hals mot 
brännskador, UV-ljus, gnistor, infrarött ljus och värme. Hjälmen består av flera delar (se reservdelslista). 
Ett automatiskt svetsfilter kombinerar ett passivt UV- och ett passivt IR-filter med ett aktivt filter, vars 
ljustransmission varierar inom spektrumets synliga område beroende på svetsbågens lyskraft. Det 
automatiska svetsfiltrets ljustransmission har ett högt startvärde (ljust tillstånd). När svetsbågen har 
tillkopplats och inom en definierad starttid ändras filtrets ljustransmission till ett lågt värde (mörkt tillstånd). 
Beroende på modell kan hjälmen kombineras med en skyddshjälm och/eller ett PAPR-system (Powered 
Air Purifying Respirator).
Säkerhetsanvisningar
Läs bruksanvisningen innan du börjar använda hjälmen. Kontrollera att försättsglaset är korrekt monterat. 
Om fel inte kan åtgärdas ska bländskyddskassetten inte längre användas. Kontakta er Optrel-återförsäljare 
för mer information i detta avseende
Försiktighetsåtgärder & skyddsbegränsning / risker 
Vid svetsning frigörs värme och strålning som kan orsaka skador på ögon och hud. Denna produkt ger 
skydd för ögon och ansikte. Dina ögon skyddas alltid mot ultraviolett och infraröd strålning när du bär 
hjälmen, oavsett vilken skyddsnivå som du har valt. För att skydda övriga delar av kroppen måste du 
använda motsvarande skyddskläder. Partiklar och ämnen som frigörs vid svetsning kan i vissa fall orsaka 
allergiska hudreaktioner. Vissa material som kommer i kontakt med huden kan ge allergiska reaktioner hos 
känsliga personer. Svetsskyddshjälmen får endast användas för svetsning och slipning. Om svetshjälmen 
används för andra ändamål, eller om bruksanvisningen inte beaktas, tar Optrel inget ansvar. Fästning av 
lim eller liknande hjälmen är inte tillåtet. Hjälmen är lämplig för alla gängse svetsmetoder utom gas- och 
lasersvetsning. Observera rekommendationerna om skyddsnivå enligt EN169 på omslaget.
Tillverkaren övertar inget ansvar om svetshjälmen inte används ändamålsenligt eller enligt 
bruksanvisningen.  Hjälmen ersätter ingen skyddshjälm. Beroende på modell kan hjälmen kombineras  
ed en skyddshjälm. Hjälmen kan p.g.a. konstruktiva egenskaper inverka negativt på synfältet (ingen sikt  
åt sidan utan att vrida på huvudet) och p.g.a. det automatiska mörkläggningsfiltrets ljustransmission på 
färgseendet. Det gör att man eventuellt inte kan se signallampor eller varningsindikeringar. Dessutom 
föreligger stötrisk p.g.a. större omkrets (huvud plus hjälm). Hjälmen minskar också även hörsel- och 
värmeförnimmelsen. Varning: För den övergripande märkningen av hjälmens säkerhetsklass är den 
lägsta av alla använda komponenter alltid avgörande. För användning vid extrema temperaturer, var 
uppmärksam på lämplig märkning: FT, BT eller AT. När du bär glasögon kan chock överföras direkt 
från hjälmen till huvudet.
Färgsyn
För ökad komfort och säkerhet, kan ni uppfatta färger med denna svetshjälm
Viloläge
Svetshjälmen har en automatisk avstängningsfunktion, som ökar batteriets livslängd. Hjälmen stängs
automatiskt av om mindre än 1 lux ljus träffar sensorn under ca 10 minuter. För att den ska kopplas på igen
måste hjälmen utsättas för dagsljus under en kort stund. Om inte hjälmen skulle kunna aktiveras igen eller
om den inte längre mörknar när svetsbågen tänds, måste ni ladda batteriet på nytt.
Garanti och ansvar
Garantibestämmelserna framgår från uppgifterna från tillverkarens nationella försäljningsorganisation.
Ytterligare information erhålles hos din auktoriserade fackhandel. Vid skador p.g.a. felaktig användning,
otillåtna ingrepp eller av tillverkaren icke avsedd användning upphör garantin och ansvaret att gälla. 
Förväntad livslängd
Svetshjälmen har inget bäst före-datum. Produkten kan användas så länge det inte finns några synliga
eller icke synliga skador och så länge inga funktionsfel förekommer. 
Användningsområde (Quick Start Guide s.4-5 / Functions s. 6-7)
Korrekt inställning av huvudbandet är mycket viktigt på denna produkt, eftersom endast korrekt inställning
av huvudbandet möjliggör fördelarna med det stora synfältet.
1.	 Huvudband. Justera det övre inställbara bandet efter huvudstorlek. Tryck in spärregeln och vrid tills 

huvudbandet sitter utan tryck. (s. 5 nr. 3a)
2.	 Ögonavstånd. och hjälmlutning När stoppknapparna lossats kan avståndet mellan kassett 

och ögon ställas in. Placera hjälmen så nära som möjligt framför ögat (ju närmare ögonen ni har 
bländskyddskassetten, desto större blir ert synfält). Ställ in båda sidorna så att de blir lika och utan 
förskjutning. Dra sedan åt stoppknapparna igen. (s. 5 nr. 3b)

3.	 Hjälmlutning (excenterknopp). Hjälmvinkeln kan justeras med vridknoppen. Ställ in lutningen på 
så sätt att näsan inte vidrör urklippet för näsan. Prova försiktigt att näsan inte ens vid tippning vidrör 
hjälmslaget (Använd den bifogade näsdynan för att skydda er näsa). (s. 5 nr. 3c).

4.	 Automatiskt/manuellt driftläge. Det går att välja läge för skyddsnivåinställning med skjutreglaget. 
I automatiskt läge anpassas skyddsnivån med hjälp av sensorer automatiskt till ljusbågens intensitet 
(enligt EN 379:2003). I manuellt läge ställs skyddsnivån i genom vridning av knappen. (s. 7 nr. III + IV).

5.	 Skyddsnivå. Manuellt läge: I läget "Manuell" kan man välja mellan skyddsnivåerna 8 till 13 genom 
att vrida på skyddsnivåreglaget. (Korrigering av skyddsnivån är inaktiverad i det manuella läget) (s. 
7 nr. IV)

	 Automatikläge: I automatikläget "Auto" justeras skyddsnivån automatiskt och motsvarar 
skyddsnivåerna 4 > 13 enligt standarden EN 379, när vridknoppen står i läget "N". (varvid den 
absoluta minimala och maximala skyddsnivån 4 respektive 13 inte kan under- eller överskridas, 
oavsett korrigeringsinställningen) (s. 7 nr. lll)

6.	 Öppningsväxling. Med öppningsväxlingen (Delay) (s. 6) kan du välja öppningsfördröjning från mörkt 
till ljust. Vridknoppen tillåter steglös inställning från mörkt till ljust mellan 0,1 - 2,0 s med påkopplingsbar 
skymningseffekt. (s. 6 nr. ll)

7.	 Skymningseffekt/Twilight. Skymningseffektens "Twilight" flytande övergång från mörkt till ljust 
ger ett ännu bättre skydd av ögonen mot trötthet och irritation vid efterglödande föremål och ger ögat 
den tid som det behöver för att vänja sig vid ljusstyrkan. (s. 6 nr. ll)

	 OBSERVERA: Ställ inte vridknoppen i Twilight-intervallet för snabb fastsvetsning.  
Fastsvetsningsintervallet "klibb" är bäst med minimal öppningsfördröjning.

8.	 Viloläge. När du trycker på skyddsnivåknappen sätts bländskyddskassetten i viloläge. I detta läge 
är kassetten inaktiverad och förblir i det ljusa tillståndet under 10 minuter. Det aktiverade slipläget 
syns utifrån på den blå blinkande lysdioden och inifrån på reflektionen i hjälmens skyddsglas.  Tryck 
på skyddsnivåknappen för att växla från viloläge. (s. 7 nr. V)

9.	 Känslighet. Med känslighetsknappen justeras ljuskänsligheten enligt svetsbågen och omgivande ljus.  

Genom att vrida på ratten kan detta avpassas. Inom “Super High“-området kan maximal ljuskänslighet 
uppnås. (s. 6 nr. l)

10.	 Sensorreglage. Denna svetshjälm har 5 sensorer. 4 sensorer används för att detektera svetsljuset 
och 1 sensor ansvarar för detektering av ljusintensiteten (automatikläge) och den nya funktionen 
Stay-Dark.

Rengöring och desinfektion  
Bländskyddskassetten och försättsglaset måste rengöras regelbundet med en mjuk torkduk. Starka
rengöringsmedel, lösningsmedel, alkohol eller rengöringsmedel med slipfunktion får inte användas.
Repade eller skadade linser måste bytas ut.
Förvaring
Svetshjälmen förvaras i rumstemperatur och med låg luftfuktighetsgrad. Förvara hjälmen ljust för att
förlänga batteriets livslängd.
Byta försättsglas (s. 4 nr. 4)
Vid byte av monteringsskiva krävs försiktighet. Deformera inte hjälmen, annars kan svetsfiltret skadas.
1.	 Skyddsglaset kan lossas ur fästet och dras av genom att dra bakåt i klaffen på sidan. 
2.	 Sätt fast nytt skyddsglas i en sidoklämma. Spänn om skyddsglaset till den andra sidoklämman och 
	 haka fast. Detta handgrepp kräver ett visst tryck för att tätningen på skyddsglaset ska ge den önskade 
	 effekten.
Batteri/laddning (s. 4 nr. 1)
Hjälmen har ett högpresterande litium-polymerbatteri (LiPo). Ladda helt upp batteriet före första
användning med den bifogade mikro-USB-kabeln via en vanlig USB-stickkontakt (medföljer inte). Efter
laddningen måste mikro-USB-uttaget på hjälmen skyddas med skyddslocket mot damm och smuts.
Batteriet laddas också upp via solcellen från externa ljuskällor (takbelysning, svetsljus). Om den används
ofta, måste batteriet mycket sällan laddas. 
Det rekommenderas att helt ladda hjälmen var 6:e månad.
Om batteriet är helt tomt, räcker ca 15 minuters laddning till en drifttid på ca 8 tim.
Laddningsstatus:
	 1) rött blinkande: Batteriet är nästan tomt (ladda omedelbart)
	 2) orange ljus: Batteriet laddas
	 3) grönt ljus: Batteriet är helt laddat
Om hjälmen inte längre skulle mörkna när svetsbågen tänds, var god kontrollera laddningsstatusen (tryck
på slipknoppen, när lysdioden inte längre blinkar blått är batteriet helt tömt). Om bländskyddskassetten inte
fungerar korrekt trots att batteriet har laddats, kontakta din officiella återförsäljare.
Ett defekt batteri kan bytas ut av tillverkaren eller ett certifierat servicecenter.
Problemlösning
Bländskyddskassetten blir inte mörk

Skyddsnivå alltför ljus

Skyddsnivå alltför mörk

Bländskyddskassetten flimrar

Dålig sikt

Svetshjälmen glider

Specifikationer (med reservation för tekniska ändringar)
Skyddsnivå auto mode:          3 (ljust)                   4 < 13  (mörkt)

manual mode:   3 (ljust)                   8 - 13  (mörkt)
UV/IR-skydd Maximalt skydd i ljust och mörkt tillstånd
Växlingstid från ljust till mörkt

Växlingstid från mörkt till ljust 0.1 - 2.0s med "Twilight Function"
Spänningsförsörjning Solceller
Vikt Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 

PAPR:  745 g  / 26.3 oz
Drifttemperatur
Förvaringstemperatur
Klassificering enligt EN379 Optisk klass = 1              Homogenitet = 1

Läckljus = 1                      Synvinkelberoende = 1
Godkännanden CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, pr ISO 16321 "WIG+
Ytterligare markeringar för PAPR-versionen 
(anmält organ CE1024)

EN12941 (TH3 i kombination med e3000/e3000X, TH2 för 
versioner med hårddisk och e3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B i kombination med suppliedair)

Försäkran om överensstämmelse 
Se internetadressen på sista sidan.
Juridisk information 
Detta dokument motsvarar kraven i EU-förordning 2016/425 punkt 1.4 i bilaga II.
Anmält organ 
För detaljerad information se sista sidan.
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Introduzione 
Un casco di saldatura è un copricapo che, durante determinati lavori di saldatura, serve a proteggere
occhi, viso e collo da ustioni, raggi UV, scintille, infrarossi e calore. Il casco si compone di diverse parti
(vedi elenco dei ricambi). Un filtro automatico per saldature combina un filtro passivo UV e un filtro
passivo IR con un filtro attivo, la cui traslucidità varia nella gamma visibile dello spettro a seconda
dell’intensità luminosa dell’arco di saldatura. La traslucidità del filtro automatico di saldatura ha un
valore iniziale elevato (stato chiaro). Dopo l’accensione dell’arco di saldatura ed entro un tempo di
risposta predefinito, la traslucidità del filtro si modifica su un valore basso (stato scuro). A seconda del
modello, il casco può essere abbinato a un casco protettivo e/o a un sistema PAPR (Powered Air Purifying
Respirator).
Avvertenze di sicurezza
Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare il casco. Verificare il corretto montaggio del vetro di
protezione frontale. Qualora risulti impossibile eliminare eventuali anomalie, la cassetta antiabbagliamento non può
più essere utilizzata. Per ulteriori informazioni a riguardo, rivolgersi al rivenditore autorizzato. 
Misure precauzionali e limitazione della responsabilità / Rischi 
Durante la saldatura si sviluppano calore e radiazioni che possono causare lesioni agli occhi e alla pelle. Questo 
prodotto protegge gli occhi e il volto. Indossando il casco, gli occhi sono sempre protetti dalle radiazioni ultraviolette 
e infrarosse, indipendentemente dal livello di protezione prescelto. Per la protezione delle restanti parti del corpo è 
necessario indossare opportuni indumenti protettivi. In caso di utenti particolarmente predisposti, le particelle e le 
sostanze che si sviluppano nel corso della saldatura possono provocare reazioni allergiche. I materiali che vengono 
a contatto con la pelle possono causare reazioni allergiche in persone molto sensibili. La maschera per saldatore deve 
essere utilizzata solamente per la saldatura e la molatura e non per altre applicazioni. La Optrel non si assume alcun 
responsabilità nel caso in cui il casco venga usato per scopi diversi da quelli previsti o qualora non fossero rispettate 
le Istruzioni per l‘uso. Non è consentito applicare colla o simili al casco.  Il casco è indicato per tutti i procedimenti di 
saldatura consueti, ad eccezione della saldatura a gas e laser. Si prega di rispettare le indicazioni sul livello di protezione 
riportate sulla confezione e conformi alla norma EN169.
Il fabbricante non si assume responsabilità in caso di utilizzo del casco di saldatura in maniera non corretta o non 
conforme alle istruzioni.  Il casco non sostituisce un casco protettivo. A seconda del modello, il casco può essere abbinato 
a un casco protettivo. Date le sue caratteristiche costruttive, il casco può impattare sul campo visivo (nessuna visibilità sui 
lati senza rotazione della testa) e a causa della traslucidità del filtro oscurante automatico può inficiare la percezione del 
colore. Di conseguenza, è possibile che non siano visibili le luci di segnalazione o le indicazioni di avviso. Inoltre, sussiste 
un pericolo di urto a causa della superficie maggiore (testa con casco). Il casco riduce altresì la percezione uditiva e 
del calore. Avvertenza: per la marcatura generale della classe di sicurezza del casco, il più basso di tutti i componenti 
utilizzati è sempre decisivo. Per l'uso a temperature estreme, prestare attenzione all'etichettatura appropriata: FT, 
BT o AT. Quando si indossano gli occhiali, gli shock possono essere trasferiti direttamente dal casco alla testa.
Visione a colori
Per maggiore comfort e sicurezza, con questo casco per saldatura è possibile percepire i colori.
Modalità sleep
Il casco per saldatura è dotato di una funzione di spegnimento automatico, che prolunga la durata della batteria. Se
per ca. 10 min. il sensore rileva meno di 1 Lux di luce, il casco si spegne automaticamente. Per riaccendere il
casco, esporlo brevemente alla luce del sole. Qualora il casco non si riattivasse oppure non si oscurasse più
all'accensione dell'arco di saldatura, allora bisognerà sostituire le batterie.
Garanzia & Responsabilità
Le norme di garanzia sono indicate nelle direttive dell’organizzazione di distribuzione nazionale del fabbricante. Per
ulteriori informazioni, rivolgersi al rivenditore autorizzato. In caso di danni per utilizzo inadeguato, interventi non ammessi
o in caso di utilizzo non previsto dal fabbricante, decadono garanzia e responsabilità. 
Aspettativa di vita
La maschera di saldatura non ha data di scadenza. Il prodotto puo' essere usato finchè non ci siano danni
visibili o invisibili o finche' non si presentino problemi di funzionamento.
Uso (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions p. 6-7)
Per questo prodotto, la corretta regolazione della fascia è molto importante, in quanto solo in questo modo è possibile
approfittare dei vantaggi che offre il grande campo visivo.
1.	 Fascia per la testa. Regolare la fascia superiore sulla dimensione del proprio capo. Premere la manopola 

con arresto a nottolino e ruotarla fino a quando la fascia si appoggia al capo in modo saldo ma senza esercitare 
pressione. (p. 5 n. 3a)

2.	 Distanza dagli occhi. La distanza tra la cassetta e gli occhi viene regolata allentando le manopole di bloccaggio . 
Posizionate il casco il più vicino possibile davanti all'occhio (quanto più vicino all'occhio si trova la cartuccia schermo, 
maggiore sarà il campo visivo). Regolare in modo uniforme i due lati e mantenerli paralleli. Dopo la regolazione, serrare 
di nuovo le manopole di bloccaggio. (p. 5 n. 3b)

3.	 Inclinazione del casco (pulsante eccentrico). È possibile regolare l'inclinazione del casco mediante la manopola. 
Regolate l'inclinazione in modo che il naso non tocchi l'apposito taglio. Verificate attentamente, che, anche in caso 
di oscillazione, la calotta non tocchi il naso (per proteggervi il naso utilizzate il nasello in dotazione). (pag. 5 n. 3c).

4.	 Modalità di funzionamento automatica / manuale. Mediante l'interruttore a scorrimento è possibile 
selezionare la modalità con cui impostare il livello di protezione. Nella modalità automatica il livello di protezione 
viene regolato automaticamente rispetto all'intensità dell'arco voltaico tramite dei sensori (norma EN 379:2003). 
Nella modalità manuale è possibile impostare il livello di protezione girando la manopola. (pag. 7 n. III + IV).

5.	 Livello di protezione. Modalità manuale: ruotando il regolatore del livello di protezione, in modalità "Manuale" 
è possibile selezionare tra i livelli di protezione 8 e 13. (La correzione del livello di protezione è disattivata in 
modalità Manuale). (pag. 7 n. IV).

	 Modalità automatica: in modalità "Automatica" il livello di protezione è regolato automaticamente e corrisponde 
a livello 4 > 13 ai sensi della norma EN 379, se la manopola è in posizione "N" (laddove i livelli di protezione assoluti 
Minimo e Massimo rispettivamente 4 e 13 non possono essere superati in eccesso o in difetto, a prescindere 
dall'impostazione della correzione). (p. 7 n. lll)

6.	 Interruttore per l'apertura. L'interruttore per l'apertura (Delay) (p. 6) consente di selezionare il tempo di ritardo 
di apertura da scuro a chiaro. La manopola consente la regolazione continua da scuro a chiaro compresa tra 
0,1 e 2,0 s con la possibilità di attivare l'effetto crepuscolo. (p. 6 n. ll)

7.	 Effetto crepuscolo/Twilight. Il passaggio fluido da scuro a chiaro dovuto all'effetto crepuscolo "Twilight" offre 
una protezione ancora migliore degli occhi da affaticamento e irritazioni in presenza di oggetti con incandescenza 
residua e concede all'occhio il tempo necessario per abituarsi alla luminosità. p. 6 n. ll)

	 ATTENZIONE: Per una rapida saldatura a punti, non posizionare la manopola in corrispondenza del campo 
Twilight.  È più adatto il campo di saldatura "tack" con ritardo di apertura minimo. 

8.	 Modalità molatura. Premendo la manopola di selezione livello protezione la cassetta antiabbagliamento 

viene messa in modalità di molatura. In questa modalità, la cartuccia è disattivata e rimane per 10 minuti in 
stato di luminosità. L'attivazione della modalità standby è riconoscibile dal LED blu lampeggiante all'esterno 
e all'interno attraverso il riflesso sulla lente frontale del casco. Per disinserire la modalità di molatura premere 
nuovamente la manopola di selezione livello protezione. (p. 7 n. V)

9.	 Sensibilità. Con il pulsante di sensibilità, la sensibilità alla luce viene regolata in base all'arco di saldatura e alla 
luce ambientale. Ruotando la manopola si può personalizzare la sensibilità. Nell'area "Super High" si raggiunge 
una sensibilità massima alla luce. (p. 6 n. l)

10.	 Sensori. Il casco per saldatura è dotato di 5 sensori. 4 sensori servono a rilevare la luce dell'arco, mentre 1 sensore 
è responsabile per il rilevamento dell'intensità luminosa (modalità automatica) e per l'innovativa funzione Stay-Dark.

Pulizia e disinfezione 
Si raccomanda di pulire regolarmente con un panno morbido la cassetta antiabbagliamento e il vetro di protezione
frontale. Non utilizzare soluzioni detergenti aggressive, solventi, alcol o detergenti contenenti agenti abrasivi.
Sostituire i vetri graffiati o danneggiati.
Conservazione
Il casco di saldatura deve essere conservato a temperatura ambiente e in condizioni di bassa umidità dell‘aria. Per
prolungare la durata della batteria, conservate il casco in un luogo luminoso.
Sostituzione della lente frontale (p. 4 n. 4)
Quando si modifica il disco di collegamento, è necessaria cautela. Non deformare il casco, altrimenti il filtro di
saldatura può essere danneggiato.
1.	 Tirando indietro la linguetta laterale, è possibile sganciare la lente frontale dall'ancoraggio e sfilarla. 
2.	 Inserire la nuova lente frontale in una clip. Serrare la seconda lente frontale e bloccarla in posizione. Questa 
	 manovra richiede un po' di pressione, in modo che la guarnizione sulla lente frontale abbia l'effetto desiderato.
Batteria/Caricamento (pag. 4 n. 1)
Il casco è dotato di una batteria ai polimeri di litio (LiPo) ad alte prestazioni. Prima di utilizzare il casco per la prima
volta, caricate completamente la batteria con il cavo Micro-USB in dotazione, servendovi di un connettore USB in
commercio (non compreso nella fornitura). Dopo il caricamento, l'attacco Micro-USB sul casco deve essere protetto
da polvere e sporco con il coperchio di protezione. Attraverso la cella solare, è inoltre possibile caricare la batteria
da fonti luminose esterne (lampada a soffitto, luce dell'arco). In caso di uso frequente, la batteria deve essere
caricata raramente. 
Si consiglia di caricare completamente il casco ogni 6 mesi. Se la batteria è scarica, sono sufficienti 15 minuti di
caricamento per un tempo di funzionamento di ca. 8 ore.
Stato di carica: 1) luce rossa lampeggiante: la batteria è quasi scarica (caricare immediatamente)
	                           2) luce arancione: la batteria è in carica
	                           3) luce verde: la batteria è completamente carica
Se all'accensione dell'arco di saldatura il casco non si oscurasse più, controllare lo stato di carica (premere il pulsante
di rettifica, se il LED blu non lampeggia più, la batteria è completamente scarica). Se malgrado la ricarica della batteria
la cassetta non funziona correttamente, rivolgersi al rivenditore autorizzato.
Una batteria difettosa può essere sostituita dal fabbricante o da un centro di assistenza certificato.
Eliminazione delle anomalie
La cassetta antiabbagliamento non si scurisce

Livello di protezione troppo chiaro

Livello di protezione troppo scuro

La cassetta antiabbagliamento non è stabile

Scarsa visibilità

Il casco da saldatura scivola

Specifiche tecniche (Con riserva di modifiche tecniche)
Livello di protezione auto mode:          3 (modalità chiaro)       4 < 13  (modalità scuro)

manual mode:   3 (modalità chiaro)       8 - 13  (modalità scuro)
Protezione raggi UV/IR Protezione massima in modalità chiaro e in modalità scuro
Tempo di commutazione da chiaro a scuro

Tempo di commutazione da scuro a chiaro 0.01 - 2.0s con "Twilight Function"
Alimentazione Cellule solari 2 pz.
Peso Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 

PAPR:  745 g  / 26.3 oz
Temperatura di utilizzo
Temperatura di conservazione
Classificazione secondo EN379 Classe ottica = 1        Omogeneità = 1

Luce diffusa = 1          Dipendenza angolo visivo = 1
Omologazioni CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, 

pr ISO 16321 "WIG+
Marcature aggiuntive per versione PAPR 
(organismo notificato CE1024)

EN12941 (TH3 in combinazione con e3000/e3000X, TH2 per 
versioni con hardhat e e3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B n combinazione con suppliedair)

Dichiarazione di conformità 
Vedi indirizzo Internet sull’ultima pagina.
Note legali 
Il presente documento corrisponde ai requisiti del regolamento UE 2016/425 punto 1.4 dell’allegato II.
Organismo notificato 
Per informazioni dettagliate, vedi ultima pagina.
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Introducción
Una pantalla de soldadura es un recubrimiento para la cabeza que, en algunas tareas de soldadura, sirve 
para proteger los ojos, el rostro y el cuello de las quemaduras, la radiación ultravioleta, las chispas,
la luz infrarroja y el calor. La pantalla se compone de varias piezas (consulte la lista de piezas de recambio).
El filtro de soldadura automático combina un filtro UV pasivo y un filtro IR pasivo con un filtro activo
cuya traslucidez en la zona visible del espectro varía en función de la luminosidad del arco de soldadura.
La traslucidez del filtro de soldadura automático posee un valor inicial elevado (modo claro). Tras encender
el arco de soldadura y dentro de los límites de un tiempo de respuesta definido, la traslucidez del filtro
cambia a un valor inferior (más oscuro). En función del modelo, la pantalla de soldadura se puede combinar
con un casco de protección o un sistema PAPR (equipo de aire purificado motorizado).
Advertencias de seguridad
Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar el casco. Controlar que el cristal de protección frontal esté montado
correctamente. Si resultara imposible eliminar las eventuales anomalías, no se podrá volver a utilizar la casete para filtro.
Para más información, póngase en contacto con su distribuidor oficial.
Precauciones y limitaciones de la protección/riesgos 
Las radiaciones y el calor producidos durante la soldadura pueden provocar lesiones en los ojos y en la piel. Este producto 
protege los ojos y el rostro. Utilizando el casco, los ojos están siempre protegidos contra las radiaciones ultravioletas e 
infrarrojas, independientemente del nivel de protección seleccionado. Para proteger otras partes del cuerpo se deben utilizar 
prendas de protección apropiadas. En el caso de usuarios con una especial predisposición, las partículas y las sustancias 
que se generan durante la soldadura pueden provocarles reacciones alérgicas. Aquelles personas susceptibles de sufrir 
reacciones alérgicas por contacto con ciertos materiales deben examinar los materiales de los componentes este riesgo. 
La máscara de soldador debe ser utilizada sólo para soldar y amolar y no para otras aplicaciones. La empresa Optrel no 
asume ningún tipo de responsabilidad en caso de que el casco fuera utilizado para objetivos distintos de los previstos o no 
se respetaran las instrucciones para su uso. 
No está permitido aplicar pegamento o similar al casco. El casco está indicado para todos los procedimientos normales 
de soldadura, excepto para soldadura a gas y láser. Se ruega respetar los niveles de protección indicados en el embalaje 
y conformes a la norma EN169.
Si se hace un uso no reglamentario o no conforme a las instrucciones de uso, el fabricante no asumirá
responsabilidad alguna.  La pantalla no sustituye al casco de protección. En función del modelo, existe la posibilidad de 
combinar la pantalla con un casco de protección. Debido a características del diseño de la pantalla, el campo de visión (no 
se tiene visibilidad a los lados si no se gira la cabeza) y a la traslucidez del filtro de oscurecimiento automático, la pantalla 
podría afectar negativamente a la percepción de colores, lo que puede impedir que se vean los pilotos o luces de advertencia. 
También existe riesgo de golpes como consecuencia de las grandes dimensiones (cabeza con pantalla). Además, la pantalla 
reduce la audición y la sensación de calor.
Advertencia: Para el marcado general de la clase de seguridad del casco, el más bajo de todos los componentes utilizados 
es siempre decisivo. Para uso en temperaturas extremas, preste atención al etiquetado apropiado: FT, BT o AT. Cuando se 
usan anteojos, los golpes se pueden transferir directamente del casco a la cabeza.
Visión multicolor
Para mayor comodidad y seguridad, este casco de soldador le permite distinguir los colores. 
Modalidad "sleep"
El casco dispone de una función de desconexión automática que prolonga la vida útil del acumulador. Si la luminosidad
desciende por debajo de 1 Lux durante aprox. 10 minutos, el casco se desconecta automáticamente. El casco se conecta
nuevamente al exponerlo a la luz diurna. Si el casco no se activa o no se oscurece al generarse el arco de soldadura,
habrá que recargar el acumulador.
Garantía & Responsabilidad
Puede extraer las condiciones de garantía de los datos de la organización de ventas del país del fabricante. Podrá
encontrar más información relacionada en su distribuidor autorizado. En caso de daños derivados por una utilización
no reglamentaria, manipulaciones no autorizadas o usos no previstos por el fabricante, no se aplicará garantía ni
responsabilidad alguna. 
Vida útil
La pantalla de soldar no tiene fecha de caducidad. El producto se puede utilizar, siempre y cuando no se
produzcan  daños visibles o no visibles o problemas de funcionamiento. 
Uso (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions p. 6-7)
El ajuste correcto de la cinta de la cabeza es muy importante en este producto, ya que un ajuste correcto permite disfrutar
de las ventajas del amplio campo de visión.
1.	 Atalaje de cabeza. Regular la banda superior según la medida de propia cabeza. Presionar el pomo de ajuste y girarlo 

hasta que la banda se apoye firmemente en la cabeza, pero sin ejercer presión. (p. 5 nr. 3a)
2.	 Distancia de los ojos. La distancia entre la casete y los ojos se regula aflojando los pomos de bloqueo.  Ajuste el casco 

lo más cerca posible de los ojos (cuanto más cerca se encuentre la pantalla de los ojos, tanto mayor será su campo de 
visión). Regular de manera uniforme ambos lados y mantenerlos paralelos. Después de la regulación, ajustar otra vez 
los pomos de bloqueo. La inclinación del casco se puede regular utilizando el pomo (p. 5 nr. 3b).

3. 	 Inclinación del casco (botón excéntrico) El botón giratorio permite adaptar la inclinación del casco. Ajuste la 
inclinación, de forma que la nariz no toque la pieza nasal. Compruebe con cuidado que la careta tampoco roce 

4.	 Modalidad de funcionamiento automática / manual. Mediante el interruptor de deslizamiento se puede seleccionar 
la modalidad del nivel de protección. En la modalidad automática, el nivel de protección se regula automáticamente en 
función de la intensidad del arco voltaico mediante sensores (norma EN 379:2003). En la modalidad manual, el nivel de 
protección se puede seleccionar girando el pomo. (p. 7 n. III + IV).

5.	 Nivel de protección. En el modo  «manual» se puede definir el nivel de protección mediante un deslizador de valores 
límites, entre los límites SN4 a SN13. Se puede afinar el ajuste girando el botón del potenciómetro. (p. 7 n. IV). En la 
modalidad "automático" el nivel de protección es conforme a la norma EN 379 cuando el pomo se encuentra en la posición 
“N“. Girando el pomo, se puede corregir un punto hacia arriba o un punto hacia abajo el nivel de protección automático, 
según las exigencias personales. (p. 7 n. III).

6.	 Interruptor de apertura. El interruptor de apertura (Delay) (p. 6) permite seleccionar el tiempo de retardo de apertura 
de oscuro a claro. El botón giratorio permite realizar un ajuste continuo de la luminosidad (oscuro/claro) entre 0.1 - 2.0 s 
con efecto de atenuación activable. (p. 6 n. II).

7.	 Efecto de atenuación / Twilight. La transición continua de oscuro a claro del efecto de atenuación «Twilight» ofrece 
una protección aún mayor para los ojos, para evitar cansancio e irritación al trabajar con materiales con incandescencia 
residual, permitiendo que los ojos se adapten a la luminosidad. (p.6 n. II). 

	 ATENCIÓN: Para un punteado rápido, no gire el botón a la posición Twilight.  La posición «tack» es la más adecuada 
con un retardo de apertura mínimo.

8.	 Modalidad amoladura. Presionando el pomo de selección del nivel de protección (p. 4) la casete para filtro se pone en 
modalidad de amoladura. En este modo, la pantalla se encuentra desactivada y permanece clara durante 10 minutos. 
El modo de afilado activado se reconoce desde fuera a través del LED azul parpadeante y desde dentro por la reflexión 
en la pantalla antepuesta del casco. Para desactivar la modalidad de amoladura, presionar nuevamente el pomo de 
selección del nivel de protección. (p. 7 n. V).

9.	 Sensibilidad. Con el botón de sensibilidad, la sensibilidad de la luz se ajusta de acuerdo con el arco de soldadura 
y la luz ambiental. Al girar el botón se pueden personalizar estos valores de sensibilidad. En el área “Super High” se 
puede lograr una sensibilidad máxima a la luz. (p. 6 n. I).

10.	 Sensores. Este casco dispone de 5 sensores. 4 sensores detectan la luz de soldadura y 1 sensor se emplea para 
detectar la intensidad lumínica (modo automático) y para la nueva función Stay Dark.

Limpieza y desinfección  
Se recomienda limpiar regularmente con un paño húmedo la casete para filtro y el cristal de protección frontal. No utilizar
soluciones detergentes agresivas, solventes, alcohol o detergentes que contengan agentes abrasivos. Los cristales
dañados o con arañazos se deben sustituir.
Conservación
Se debe conservar el casco de soldadura a temperatura ambiente y en condiciones de baja humedad del aire. Para
alargar la vida útil del acumulador, guarde el casco con la visibilidad en modo claro.
Sustitución del cristal frontal (p. 4 n. 4)
Al cambiar el disco de conexión, se requiere precaución. No deforme el casco, ya que de lo contrario podría dañarse
el filtro de soldadura.
1.	 La pantalla antepuesta puede soltarse tirando lateralmente de la lengüeta. 
2.	 Enganchar la nueva pantalla antepuesta en un clip lateral. Ajustar la pantalla antepuesta en el segundo clip lateral y 
	 encajarla. Para ello debe ejercerse algo de presión, para que la junta de la pantalla antepuesta pueda cumplir 
	 eficazmente su función.
Acumulador/ recarga (p. 4 n. 1)
El casco dispone de un potente acumulador de ion de litio en polímero (LiPo). Recargue completamente el acumulador
antes del primer uso con el cable Micro-USB suministrado con un cargador USB convencional (no incluido en el
volumen de suministro). Una vez finalizada la recarga, debe cerrarse la tapa del conector Micro-USB para evitar la
entrada de polvo y suciedad. El acumulador también se recarga a través de la celda solar con fuentes de luz
externas (lámparas, luz de soldadura). Si se usa el casco frecuentemente, apenas será necesario recargar el
acumulador. Se recomienda recargar el casco completamente cada 6 meses. Si el acumulador se agotase, basta
con recargarlo aprox. 15 minutos para poder trabajar durante aprox. 8 horas.
Estado de carga:
	 1) rojo intermitente: el acumulador está casi agotado (recargar inmediatamente)
	 2) naranja: acumulador recargándose
	 3) verde: acumulador completamente recargado
Si el casco no se oscureciese al producirse el arco de soldadura, compruebe el estado de carga (presionar el botón
deslizante, si el LED deja de parpadear en azul, el acumulador estará completamente agotado). En caso de que
la casete antideslumbramiento no funcione correctamente cuando la batería esté cargada, póngase en contacto
con su distribuidor oficial.
Una batería defectuosa puede sustituirse mediante el fabricante o en un centro de servicio certificado.
Eliminación de las anomalías
La casete para filtro no se oscurece

Nivel de protección demasiado claro

Nivel de protección demasiado oscuro

La casete para filtro no es estable

Escasa visibilidad

El casco de soldadura resbala

Especificaciones técnicas (Susceptibles de modificaciones técnicas)
Nivel de protección: auto mode:             3 (Modalidad claro)                  4 < 13  (modalidad oscuro)

manual mode:      3 (Modalidad claro)                   8 - 13  (modalidad oscuro)
Protección rayos UV/IR: Protección máxima en modalidad claro y en modalidad oscuro
Tiempo de conmutación de claro a oscuro:

Tiempo de conmutación de oscuro a claro: 0.1 - 2.0s con "Twilight Function"
Alimentación Células solares 2 pz.
Peso Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 

PAPR:  745 g  / 26.3 oz
Temperatura de uso
Temperatura de conservación
Clasificación según EN379 Clase óptica = 1  

Luz difusa = 1
Homogeneidad = 1   
Dependencia ángulo visual = 1

Homologaciones CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, pr ISO 16321 "WIG+
Marcas adicionales para la versión PAPR 
(organismo notificado CE1024)

EN12941 (TH3 en combinación con e3000/e3000X, TH2 para versiones 
con casco y e3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B en combinación con suppliedair)

Declaración de conformidad 
Consulte la dirección de internet de la última página.
Información legal 
Este documento cumple con los requisitos del Reglamento UE 2016/425 establecidos en el anexo II, punto 1.4.
Organismo acreditado 
Si desea más información, consulte la última página.
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Introdução 
Uma máscara de soldador é uma cobertura de cabeça que se usa ao efetuar determinados trabalhos de
soldadura para proteger os olhos, o rosto e o pescoço contra queimaduras, luz ultravioleta, faíscas, luz
infravermelha e calor. A máscara é composta por várias partes (consulte a lista de peças de substituição).
Um filtro de soldadura automático combina um filtro de raios ultravioleta passivo e um filtro de luz infravermelha
passivo, com um filtro ativo cuja translucidez na parte visível do espetro de luz varia em função da
intensidade luminosa do arco de soldadura. A translucidez do filtro de soldadura automático tem um valor
inicial elevado (estado claro). Depois de ligar o arco de soldadura, e dentro de um tempo de resposta
predefinido, a translucidez do filtro muda para um valor baixo (estado escuro). Dependendo do modelo, a
máscara pode ser combinada com um capacete de segurança e/ou com um sistema PAPR (Powered Air
Purifying Respirator).
Avisos de segurança
Antes de utilizar a máscara por favor leia com atenção as seguintes instruções. Verifique se a viseira foi montada
de forma correcta. Se não for possível corrigir os erros existentes, o écrã de protecção já não pode ser mais utilizado.
Para obter mais informações sobre esta matéria, dirija-se ao seu revendedor oficial.
Medidas de precaução e limitação da proteção/Riscos 
Na soldadura são libertados calor e radiações que podem provocar lesões dos olhos e da pele. Este artigoproporciona 
protecção aos olhos e à cara. Durante a utilização da máscara os seus olhos estarão sempre protegidos contra as 
radiações ultravioleta e infravermelha, independentemente do nível de protecção optado. Recomenda-se o uso de 
roupa de protecção adequada em relação às restantes partes do corpo. Partículas e substâncias, que são libertadas 
durantre o processo de soldadura, podem eventualmente causar reacções na pele em pessoas sensíveis ou com 
tendência a alergias. Os materiais que entram em contacto com a pele podem causar reacções alérgicas a pessoas 
susceptíveis. A máscara de protecação para soldadura destina-se penas para o uso em trabalhos de soldadura e de 
esmerilagem, e não para outros fins. Caso a máscara de soldura seja utilizada para outro fim que não o destindao, 
ou não sejam respeitadas as instruções de utilização, a Optrel está isenta de qualquer responsabilidade civil. Não é 
permitido aplicar cola ou similar ao capacete. A máscara é compatível com todos os processos de soldadura usuais, 
à excepção da soldadura a gás e a laser. E favor escolher o nível protecção de acordo com as recomendações 
descritas na EN169 que se encontram na capa.
O fabricante não assume qualquer responsabilidade por danos na máscara de soldador decorrentes de um uso 
para fins diferentes dos previstos ou da inobservância destas instruções de utilização.  A máscara não substitui 
um capacete de segurança. Dependendo do modelo, a máscara pode ser combinada com um capacete de 
segurança. Devido às suas características construtivas, a máscara pode restringir o campo visual (não se 
vê para os lados sem rodar a cabeça) e, devido à translucidez do filtro de escurecimento automático, pode
deturpar a perceção das cores. Em consequência disso, é possível que não se reconheçam luzes de sinalização 
ou indicações de aviso. Além disso, existe perigo de embate, devido à maior circunferência (cabeça com 
máscara). A máscara reduz ainda a perceção auditiva e de calor. Aviso: Para a marcação geral da classe 
de segurança do capacete, o menor de todos os componentes utilizados é sempre decisivo. Para uso em 
temperaturas extremas, preste atenção às etiquetas apropriadas: FT, BT ou AT. Ao usar óculos, os choques 
podem ser transferidos diretamente do capacete para a cabeça.
Visão de cor
Para aumentar o conforto e a segurança, pode aperceber-se das cores com este capacete de soldadura.
Modo de suspensão
O capacete de soldadura tem uma função de desconexão automática, o que aumenta a vida útil da bateria.
Se durante aprox. 10 minutos estiver menos de 1 lux no sensor, o capacete desliga-se automaticamente. Para
religar, o capacete deve ser brevemente exposto à luz do dia. Se o capacete já não se ativar ou se não escurecer
após a ignição do arco de soldadura, deve carregar novamente a bateria.
Garantia & Responsabilidade Civil
É favor consultar as condições de garantia nas instruções da organização de vendas nacional do fabricante.
Para obter mais informações sobre esta matéria, é favor contactar o seu revendedor oficial. A garantia e a
responsabilidade extinguem-se em caso de danos decorrentes de utilização incorreta, intervenções não
autorizadas ou utilização não prevista pelo fabricante. 
Vida útil prevista
O capacete de soldagem não possui prazo de validade. O produto pode ser utilizado desde que não
ocorram danos visíveis ou invisíveis ou falhas de funcionamento. 
Utilização (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions p. 6-7)
A configuração correta da fita em torno da cabeça é muito importante neste produto, visto que somente através de
uma correta configuração da fita em torno da cabeça são possíveis as vantagens do grande campo de visão.
1.	 Cinta da cabeça. Ajuste a fita regulável de acordo com o tamanho da sua cabeça. Pressione o botão de matraca para 

dentro e gire-o até a cinta da cabeça ficar bem assente mas sem estar demasiada justa. (p. 5 n. 3a)
2.	 Distância interocular. A distância entre o écrã e os olhos é ajustada soltando os botões de fixação. Ajustar os 

dois lados da mesma forma para não desnivelar. De seguida voltar a apertar os botões de fixação. A inclinação 
da máscara é ajustável através de um botão de regulação. (p. 5 n. 3b)

3.	 Inclinación del casco (botón excéntrico). El botón giratorio permite adaptar la inclinación del casco. Ajuste la 
inclinación, de forma que la nariz no toque la pieza nasal. Compruebe con cuidado que la careta tampoco roce 
con la nariz al asentir (utilice la almohadilla nasal suministrada para proteger la nariz). (p. 5 n. 3c).

4.	 Modo de funcionamento automático/manual. Modo manual: En el modo «manual» se pueden seleccionar los 
niveles de protección 8 a 13 girando el regulador. (la corrección del nivel de protección se encuentra desactivada 
en el modo manual)

	 Modo automático: En el modo automático «Auto» el nivel de protección se adapta automáticamente y  
corresponde al nivel de protección 4 > 13 en conformidad con la norma EN 379, cuando el botón giratorio se 
encuentra en la posición «N». (los niveles de protección mínimo y máximo, 4 y 13 respectivamente, no pueden 
superarse, independiente del ajuste de la corrección). (p. 7 n. III + IV).

5.	 Nível de protecção. No modo «Manual», o nível de proteção pode ser definido pelo controle deslizante entre o 
nível SL5 para SL9 e SL9 para SL13. O ajuste fino pode ser definido ajustando o botão do potenciômetro. (p. 7 n. 
IV). No modo de funcionamento “automático” o nível de protecção corresponde à EN 379, quando o interruptor 
(p. 4-5) marca a posição “N”. Através do botão de regulação o nível que foi automaticamente ajustado pode ser 
corrigido para mais claro ou mais escuro de acordo com as suas necessidades pessoais. (p. 7 n. lll)

6.	 Interruptor de abertura. O botão permite o ajuste infinito (Delay) (p. 6) do escuro para o claro. El botón giratorio 
permite realizar un ajuste continuo de la luminosidad (oscuro/claro) entre 0.1 - 2.0 s con efecto de atenuación 
activable. (p. 6 n. ll)

7.	 Efecto de atenuación / Twilight. La transición continua de oscuro a claro del efecto de atenuación «Twilight» 
ofrece una protección aún mayor para los ojos, para evitar cansancio e irritación al trabajar con materiales con 
incandescencia residual, permitiendo que los ojos se adapten a la luminosidad. (p. 6  n. ll)

	 ATENCIÓN: Para un punteado rápido, no gire el botón a la posición Twilight.  La posición «tack» es la más adecuada 

con un retardo de apertura mínimo.
8.	 Modo de esmerilagem. Ao pressionar o botão dos níveis de protecção (p. 4) o módus do écrã de protecção altera 

para a esmerilagem.En este modo, la pantalla se encuentra desactivada y permanece clara durante 10 minutos. 
El modo de afilado activado se reconoce desde fuera a través del LED azul parpadeante y desde dentro por la 
reflexión en la pantalla antepuesta del casco. Se pretender sair do modo de esmerilagem, pressione novamente 
o botão dos níveis de protecção. (p. 7  n. V)

9.	 Sensibilidade. Com o botão de sensibilidade, a sensibilidade da luz é ajustada de acordo com o arco de 
soldagem e a luz ambiente. Ao girar o botão, estes podem ser customizados . Na área "super alta"  a sensibilidade 
máxima de luz pode ser conseguida. (p. 6  n. l)

10.	 Comutador de sensores. Sensores. Este casco dispone de 5 sensores. 4 sensores detectan la luz de soldadura y 
1 sensor se emplea para detectar la intensidad lumínica (modo automático) y para la nueva función Stay Dark.

Limpeza e desinfeção 
O écrã de protecção e a viseira devem ser regularmente limpos com um pano suave. Não devem ser utilizados
produtos de limpeza fortes, diluentes, álcool ou produtos de limpeza que contenham partículas abrasivas. Viseiras
arranhadas ou danificadas devem ser substituídas.
Armazenamento
A máscara de soldadura deve ser guardada em lugar seco e a temperatura ambiente. Para prolongar a vida útil
da bateria, guarde o capacete à luz.
Substituição da viseira (p. 4 n. 4)
Ao trocar o disco de fixação, é necessário cuidado. Não deforme o capacete, caso contrário o filtro de soldagem
pode ser danificado.
1.	 O vidro adicional pode ser solto e retirado ao puxar a aba para o lado, para fora da ancoragem. 
2.	 Engatar o novo vidro adicional num clipe lateral. Esticar o vidro adicional em torno do segundo clipe lateral 
	 e encaixar. Este punho necessita de um pouco de pressão, para que a vedação no vidro adicional exiba o 
	 efeito desejado.
Bateria/ Processo de carregamento (pág. 4 n. 1)
O capacete dispõe de uma bateria de Lítio-Polímero (LiPo) de elevado desempenho. Carregue a bateria
por completo antes da primeira utilização, utilizando o cabo Micro-USB fornecido com um conetor USB
padrão (não incluído). Após o carregamento, a tomada Micro-USB deve ser protegida de pó e sujidade com
a tampa protetora. A bateria é também carregada através da célula solar por fontes externas de luz (luz
do teto, luz de soldadura). No caso de uso frequente, a bateria deve ser carregada muito raramente. 
Recomenda-se o carregamento completo do capacete a cada 6 meses. Se a bateria estiver vazia, aprox.
15 minutos de carregamento chegam para um tempo de funcionamento de aprox. de 8h.
Estado de carregamento: 1) vermelho intermitente: A bateria está quase vazia (carregar imediatamente)
	                                                     2) luz laranja: A bateria está a carregar
	                                                     3) luz verde: A bateria está completamente carregada
Se o capacete já não escurecer aquando da ignição do arco de soldadura, por favor, verifique o estado de
carregamento (pressionar o botão de polimento, se o LED já não estiver mais intermitente a azul, a bateria
está completamente descarregada). Caso a cassete de proteção antiencandeamento não funcione
corretamente, apesar de a bateria recarregável ter carga, dirija-se ao seu revendedor oficial.
Uma bateria recarregável defeituosa pode ser substituída pelo fabricante ou por um centro de serviço de
assistência certificado.
Solução de problemas
Écrã de protecção não escurece

Tonalidade desmasiado clara

Tonalidade demasiado escura

O cartucho de proteção anti encadeamento tremeluz

Má visibilidade

A máscara de soldadura escorrega

Características (Sob reserva de alterações técnicas)
Nível de protecção auto mode:            3 (estado claro)           4 < 13  (Estado escuro)

manual mode:     3 (estado claro)           8 - 13  (Estado escuro)
Protecção UV/IR Protecção máxima no estado claro e escuro
Tempo de comutação de claro para escuro

Tempo de comutação de escuro para claro 0.1 - 2.0s com "Twilight Function"
Alimentação Células solares
Peso Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 

PAPR:  745 g  / 26.3 oz
Temperatura de funcionamento
Temperatura de armazenagem
Classificação de acordo com EN379 Classe óptica = 1           Homogeneidade = 1

Luz difusa = 1                  Dependência do ãngulo de visão = 1
Normas CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, pr ISO 16321 "WIG+
Marcações adicionais para a versão PAPR 
(organismo notificado CE1024)

EN12941 (TH3 em combinação com e3000/e3000X, TH2 para 
versões com capacete de segurança e e3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B em combinação com suppliedair)

Declaração de conformidade 
Ver endereço web na última página.
Informações legais 
Este documento atende aos requisitos do Regulamento UE 2016/425, ponto 1.4 do anexo II.
Organismo notificado 
Para obter informações detalhadas, consulte a última página.

PORTUGUÊS
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Giriş 

listesi). Otomatik kaynak filtresi bir pasif UV filtre ve pasif IR filtreyi bir aktif filtre ile bir araya getirir; bu

Güvenlik Uyarıları

Önlemler ve koruma kısıtlamaları/riskler 

ask, gaz 
ve lazer kaynağı hariç

Renk görünümü

Uyku modu

Garanti & Mesuliyet

Beklenen ömür

Kullanım (Quick Start Guide s. 4-5 / Functions s. 6-7)

1.	 Kafa bandı.
(S. 5 No. 3a)

2.	 Göz mesafesi.

3.	 Başlık eğimi (Eksantrik düğme)

4.	 Otomatik / manüel çalışma modu.

ayarlanabilir. (S. 7 No. III + IV). 
5.	 Koruma kademesi. Manuel modu: “Manuel” modunda koruma seviyesi regülatörü döndürülerek 8 ila 

7 No. IV).
	 Otomatik mod:

6.	 Açma şalteri.

ile kademesiz bir ayara izin verir. (S. 6 No. ll).
7.	 Alacakaranlık etkisi/Twilight.

8.	 Zımpara modu.

9.	 Hassasiyet.

edilebilir. (S. 6 No. l).
10.	 Sensörler. 

Temizlik ve dezenfeksiyon  

Muhafaza etme

olarak muhafaza edin.
Koruyucu levhanın değiştirilmesi (S. 4 No. 4)

görebilir.

Batarya/şarj işlemi (S. 4 No. 1)

Şarj durumu:

Sorun çözme
Yansıma koruma kaseti karartmıyor

Güvenlik derecesi fazla aydınlık

Güvenlik derecesi fazla karanlık

Yansıma koruma kaseti sallanıyor

Bulanık görüntü

Kaynak kaskı kayıyor

Spesifikasyonlar  (teknik değişikliklerden sakınınız)
Güvenlik derecesi

UV/IR koruma

0.1 - 2.0s ile "Twilight Function"
Solar hücreler
Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 
PAPR:  745 g  / 26.3 oz

Belgeler CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, 
pr ISO 16321 "WIG+
EN12941 (e3000/e3000X ile birlikte TH3, hardhat ve e3000/
e3000X 'li sürümler için TH2)
EN14594 (Class 3B ile birlikte suppliedair)

Uygunluk Beyanı 

Yasal bilgi 

Onaylı kuruluş 

TÜRKÇE
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Εισαγωγή 

Υποδείξεις ασφαλείας

Προστατευτικά μέτρα & περιορισμός προστασίας / Κίνδυνοι 

Αναγνώριση χρωμάτων

Λειτουργία ύπνου

Εγγύηση & Ευθύνη

Αναμενόμενη διάρκεια ζωής

Χρήση (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions 6-7)

1.	 Ταινία της κεφαλής.

2.	 Απόσταση από τα μάτια.

3.	 Κλίση του κράνους (έκκεντρο κουμπί)

4.	 Τρόπος λειτουργίας αυτόματα / χειροκίνητα.

5.	 Βαθμίδα προστασίας. Χειροκίνητη λειτουργία:

	 Αυτόματη λειτουργία:

6.	 Διακόπτης ανοίγματος.

7.	 Λειτουργία νυκτός/Twilight.

8.	 Τρόπος λειτουργίας τροχίσματος.

9.	 Ευαισθησία.

10.	 Αισθητήρες.

Καθαρισμός 

Αποθήκευση

Αντικατάσταση του εξωτερικού τζαμιού (σελ. 4 αρ. 4)

Αντικατάσταση των μπαταριών ( σελ. 4 αρ. l)

Κατάσταση φόρτισης: 

Λύση προβλημάτων
Η κασέτα αντιεκτυφλωτικής προστασίας δε σκουραίνει

Βαθμίδα προστασίας πολύ φωτεινή

Βαθμίδα προστασίας πολύ σκούρα

Η κασέτα αντιεκτυφλωτικής προστασίας τρεμοσβήνει

Κακιά ορατότητα

Το κράνος συγκολλητών γλιστρά

Προδιαγραφές  (Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών)

Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 
PAPR:  745 g  / 26.3 oz

CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, pr ISO 16321 "WIG+

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
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Návod

(Powered Air Purifying Respirator).
Bezpečnostné inštrukcie

Bezpečnostné opatrenia & obmedzenie ochrany / riziká 

s výnimkou zvárania laserom. Na ob§lke n§jdete 
odpor¼ļan¼ ¼roveŔ ochrany podŎa EN169.

Viditeľnosť farieb

Pohotovostný režim

Záruka a zodpovednosť

Použitie (Quick Start Guide str. 4-5 / Functions str. 6-7)

1.	 Hlavový popruh.

2.	 Vzdialenosť od očí a uhol prilby.

3.	 Sklon prilby (excentrické tlačidlo) 

4.	 Automatický/ručný režim prevádzky.

5.	 Úroveň ochrany. Manuálny režim: 

	 Automatický režim: 

6.	 Spínač otvorenia.

7.	 Efekt stmievania/Twilight. 

8.	 Režim brúsenia.

9.	 Citlivosť.

10.	 Senzory.

Čistenie a dezinfekcia  

Skladovanie

Výmena predného skla (s. 4 č. 4)

Akumulátor/proces nabíjania (str. 4 č. 1)

Riešenie problémov
Kazeta sa nestmavuje

Úroveň ochrany príliš svetlá

Úroveň ochrany príliš tmavá

Kazeta bliká

Slabý výhľad

Zváracia prilba sa posúva

Špecifikácie (Vyhradzujeme si právo vykonať technické zmeny)

Ochrana UV/IR

0.1 - 2.0s s "Twilight Function"
Elektrické napájanie

Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 
PAPR:  745 g  / 26.3 oz

Prevádzková teplota
Teplota skladovania

Optická trieda = 1     Homogenita = 1

Normy CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, 
pr ISO 16321 "WIG+
EN12941 (TH3 v kombinácii s e3000/e3000X, TH2 pre 
verzie s prilbou a e3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B v kombinácii s suppliedair)

Vyhlásenie o zhode 
Pozri internetovú adresu na poslednej strane. 
Právne informácie 

Menované miesto 
Detailné informácie pozri poslednú stranu.

SLOVENSKÝ
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Uvod 

seznam nadomestnih delov). Samodejni filter za varjenje kombinira pasivni UV in pasivni IR filter z aktivnim

Air Purifying Respirator).
Varnostna navodila

Previdnostni ukrepi & omejitev zaščite / tveganja 

razen zalasersko varjenje. Prosimo, upoġtevajte priporoļeni 
nivo zaġļite na pokrovu v skladu z EN169.

za sluh in toploto.

uporabljenih komponent. Za uporabo pri ekstremnih temperaturah bodite pozorni na ustrezno oznako: 

Barvni pogled

Stanje pripravljenosti

varilnega obloka, morate znova napolniti baterijo.
Jamstvo in odgovornost

uporabe, nedovoljenih posegov ali uporabe, ki jo proizvajalec ni predvidel, odpade garancija in jamstvo. 
rok uporabe

Način uporabe(Quick Start Guide str. 4-5 / Functions str. 6-7)
Pravilna nastavitev naglavnega traku je pri tem izdelku zelo pomembna, saj je le s pravilno nastavitvijo

1.	 Čelni trak.

2.	 Razdalja med očmi in kotom čelade.

3.	 Nagib čelade (zunanji gumb)

4.	 Samodejni/ročni način delovanja.

5.	 Nivo zaščite. Ročni način: 

	 Samodejni način:

6.	 Začetno stikalo.

7.	 Zatemnitveni učinek/"twilight".

8.	 Način brušenje.

9.	 Občutljivost.

10.	 Tipala. 

Čiščenje 

Hramba

Zamenjava čelne leče (str. 4 št. 4)

2.	 Novo sprednje steklo obesite v stransko sponko. Sprednje steklo vpnite okrog druge stranske sponke, 

Zamenjava baterij (str. 4 št. 1)

Baterija se preko solarne celice polni tudi z zunanjih virov svetlobe (stropna osvetljava, varilna svetloba).
Pri pogosti uporabi je treba baterijo zelo redko polniti. 

	                              3) Sveti zeleno: baterija je do konca napolnjena

Pokvarjeno baterijo lahko proizvajalec ali certificiran servisni center zamenja.
Iskanje naak
Kaseta ne potemni

Nivo zaščite je preveč svetel

Nivo zaščite je preveč temen

Motnje na kaseti

Slaba vidljivost

Zdrsi varilne čelade

Podatki (Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb)

0.1 - 2.0s s "Twilight Function"
Napajanje

Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz , PAPR:  745 g  / 26.3 oz
Delovna temperatura

Klasifikacija po EN379

Standardi CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, 
pr ISO 16321 "WIG+

organ CE1024)
EN12941 (TH3 v kombinaciji z e3000/e3000X, TH2 za 

EN14594 (Class 3B v kombinaciji z e suppliedair)

Izjava o skladnosti 
Glej spletni naslov na zadnji strani.
Pravne informacije 

Imenovan organ 

SLOVENSKI
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Introducere 

Instrucţiuni de siguranţă

Restricții/riscuri la măsurile de precauție și protecție 

cu excepţia  sudurii cu laser. VŁ 
rugŁm sŁ luaŞi la cunoĸtinŞŁ nivelul de protecŞie recomandat ́ n concordanŞŁ cu EN169 de pe copertŁ.

Percepția culorilor

Mod stare de așteptare

Garanţie şi responsabilitate

Mod de utilizare (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions p. 6-7)

1.	 Bandă pentru cap.

(p. 5 nr. 3a).
2.	 Distanţa de la ochi şi unghiul căştii.

prin butonul rotativ. (p. 5 nr. 3b)
3.	 Înclinarea măștii (buton excentric)

4.	 Mod de operare automat /manual. Comutatorul glisant este folosit pentru a seta modul de reglare 

fi setat prin rotirea butonului (p. 7 nr. III + IV).
5.	 Nivelul de protecţie. Modul Manual:

(p.7 nr. lV)
	 Modul Auto:

6.	 Întrerupător pentru deschidere.

la închis la deschis între 0,1 - 2,0 s cu efect de crepuscul. (p. 6 nr. ll)
7.	 Efect de crepuscul / Twilight. 

8.	 Mod pentru polizare.

(p.7 nr. V)
9.	 Sensibilitate.

10.	 Senzori. 

Stay-Dark.
Curățarea și dezinfectarea  

Depozitare

Înlocuirea lentilei de acoperire faţă (p. 4 nr. 4)

poate fi deteriorat.

Înlocuirea bateriilor (p. 4 nr. 1)

Starea încărcării: 

Detectarea şi remedierea defecţiunilor
Cartuşul nu se opacizează

Nivelul de protecţie este prea clar

Nivelul de protecţie este prea opac

Cartuşul pâlpâie

Vizibilitate slabă

Casca de sudare alunecă

Specificaţii (Ne rezervăm dreptul de a face modificări tehnice)
auto mode:        3 (mod clar)          4 < 13  (mod opac)
manual mode:  3 (mod clar)          8 - 13  (mod opac)

Timpul de comutare de la clar la opac

Timpul de comutare de la opac la clar 0.1 - 2.0s cu "Twilight Function"
Alimentarea cu energie Celule solare
Greutate Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz , PAPR:  745 g  / 26.3 oz
Temperatura de utilizare
Temperatura de depozitare
Clasificarea conform EN379

Standarde CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, 
pr ISO 16321 "WIG+

Marcaj suplimentar pentru versiunea PAPR (organism 
notificat CE1024)

Declarația de conformitate 

Precizări legale 

Organismul notificat 

ROMÂNĂ
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Sissejuhatus 
Keevituskiiver on peakate, mida kasutatakse teatud tüüpi keevitustöödel, et kaitsta silmi, nägu ja kaela 
põletuste, UV-valguse, sädemete, infrapunavalguse ja kuumuse eest. Kiiver koosneb mitmest osast (vt 
varuosade loendit). Automaatne keevitusfilter koosneb passiivsest UV-filtrist ja aktiivfiltriga varustatud 
passiivsest IR-filtrist, mille valgusläbivus varieerub spektri nähtavas osas, sõltudes keevituskaare 
heledusest. Automaatse keevitusfiltri valgusläbivus on algselt suur (hele olek). Pärast keevituskaare 
saavutamist muutub filtri valgusläbivus määratletud lülitusaja jooksul väikseks (tume olek). Mudelist 
sõltuvalt saab kiivrit kombineerida kaitsekiivri ja/või mootoriga käivitatava õhku puhastava respiraatori 
(Powered Air Purifying Respirator, PAPR) süsteemiga.
Ohutusjuhised
Palun lugege enne kiivri kasutamist läbi kasutusjuhised. Kontrollige, kas esikatte klaas on paigaldatud 
korrektselt. Kui vigade kõrvaldamine ei ole võimalik, tuleb sirmi kasutamine lõpetada. 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust meie volitatud edasimüüjaga.
Ettevaatusabinõud ja turvapiirangud /riskid 
Keevitustoimingu ajal eraldub kuumust ja kiirgust, mis võivad kahjustada silmi ja nahka. Antud toode 
pakub kaitseb silmadele ja näole. Kiivrit kandes on teie silmad, hoolimata varjetasemest, alati ultraviolett-
ja infrapunakiirguse eest kaitstud. Ülejäänud kehapiirkondade kaitsmiseks tuleb kanda vastavat 
kaitserõivastust. Teatud asjaoludel võivad keevitustoimingu käigus eralduvad osakesed ja ained 
põhjustada vastava eelsoodumusega isikute nahal allergilisi reaktsioone. Nahaga kokkupuutuvad 
materjalid võivad põhjustada vastuvõtlikel isikutel allergilisi reaktsioone. Keevitamiseks mõeldud 
kaitsekiivrit tohib kasutada ainult keevitamisel ja lihvimisel, kuid mitte muude toimingute teostamiseks. 
Optrel ei kanna mingisugust vastutust, kui keevituskiivrit kasutatakse mittesihtotstarbeliselt või 
kasutusjuhiseid eirates. Liimi või muu sarnase kiivri kinnitamine pole lubatud.Kiiver sobib kasutamiseks  
õigi väljakujunenud keevitustoimingute puhul, välja
arvatud laserkeevitus. Palun pººrake tªhelepanu ¿mbrisel mªrgitud soovitatavale kaitsetasemele, mis
on vastavuses standardiga EN169.
Tootja ei võta endale vastutust, kui keevituskiivrit ei kasutata sihtotstarbeliselt või kui kiivri kasutamisel
ei järgita kasutusjuhendi nõudeid. Kiiver ei asenda kaitsekiivrit. Mudelist sõltuvalt saab kiivrit kombineerida 
kaitsekiivriga. Kiivri konstruktsioon võib mõjutada vaatevälja (külgedele vaatamiseks tuleb pead 
keerata) ning automaatselt tumeneva filtri valgusläbivus võib mõjutada värvitaju. Seetõttu ei pruugi 
kiivri kasutaja märgata signaal- või hoiatuslampe. Lisaks kaasneb pea suurenenud ümbermõõdust 
tingitud kokkupõrkeoht (kasutaja ei pruugi arvestada kiivri mõõtmetega). Kiiver vähendab ka kasutaja 
heli- ja kuumustaju.
Hoiatus: kiivri turvaklassi üldisel tähistamisel on alati otsustav kõigi kasutatud komponentide madalaim 
väärtus. Äärmuslikel temperatuuridel kasutamiseks pöörake tähelepanu asjakohasele märgistusele: FT, 
BT või AT. Prillide kandmisel võib lööke üle kanda otse kiivrilt pähe.
Värvide nähtavus
Mugavuse ja ohutuse parandamiseks saate selle keevitusmaskiga värve tuvastada.
Puhkerežiim

langeb andurile vähem kui 1 luksi valgustugevust, siis lülitub mask automaatselt välja. Uuesti sisse
lülitamiseks peab mask olema veidi aega päevavalguse käes. Kui mask enam ei aktiveeru või
keevitusvalguse käes ei tumene, peate aku uuesti laadima.
Garantii ja vastutus
Garantiitingimused leiate tootja riikliku müügiasutuse juhistest. Lisateavet saate spetsiaalselt volitatud
edasimüüjalt. 
Kui kahjustuste põhjus on toote väärkasutamine, volitamata modifitseerimine või kasutaja heakskiiduta
kasutusvaldkond, kaotavad garantii ja vastutus kehtivuse. 
Oodatav kasutusaeg
Keevituskiivril ei ole kasutusaeg piiratud. Toodet on võimalik kasutada kuni tekivad nähtavad või
nähtamatud vigastused või funktsionaalsed probleemid
Kuidas kasutada (Quick Start Guide lk. 4-5 / Functions lk. 6-7)
Peapaela õige paigaldus on selle toote puhul väga oluline, kuna ainult peapaela õige paigaldus võimaldab
suure vaatevälja häid eeliseid.
1.	 Peapael. Kohendage ülemist reguleerimispaela vastavalt oma pea mõõtmetele. Vajutage põrknupp 

sisse ja keerake seda, kuni peapael istub kindlalt, kuid survet avaldamata. (lk 5, nr 3a)
2.	 Kaugus silmadest ja kiivri kaldenurk. Lukustusnuppude vabastamisel saab reguleerida sirmi 

ja silmade vahelist kaugust. Asetage mask silmadele võimalikult lähedale (mida lähemal on visiiri 
kassett silmadele, seda suuremaks läheb vaateväli). Reguleerige mõlemad küljed ühtemoodi ja ärge 
kallutage. Seejärel kinnitage uuesti lukustusnupud. (lk 5, nr 3b)

3.	 Maski kallutamine (ekstsentrikpea) Maski saab kallutada pöördnupu abil. Seadistage kallutamine 
nii, et nina ei puutuks ninaava vastu. Katsetage ettevaatlikult, et ka ette kallutamise korral ei puutuks 
maski serv vastu nina (kasutage nina kaitsmiseks kaasas olevat ninapatja). (lk 5, nr 3c)

4.	 Automaatne/manuaalne töörežiim.

nupu  keeramisega. (lk. 7, nr III + IV).
5.	 Kaitsetase. Käsitsirežiim

lV)
	 Automaatrežiim

kaitseastmele 4 > 13 vastavalt standardile EN 379, kui pöördnupp on asendis „N“. (kus kaitseastmete 
absoluutset miinimumi ja maksimumi (vastavalt 4 ja 13) ei saa kunagi ületada ega ei saa see sellest 
allapoole jääda, sõltumata korrektuurseadistustest) (lk 7, nr lll)

6.	 Avamislüliti. Avamislüliti (Delay) (p. 6) võimaldab valida avanemisviivitust tumedast heledani. 

ühendatava pimendamisefektiga. (lk 6, nr ll)
7.	 Pimendamisefekt/Twilight. Pimendamisefekti „Twilight“ sujuv üleminek tumedalt heledale pakub 

veelgi paremat kaitset silmadele, vältimaks väsimust ja ärritust hõõguvate objektide tõttu, ning annab 
silmadele aega eredusega harjuda. (lk 6, nr ll)

8.	 Lihvimisrežiim.

tuvastada tänu siniselt vilkuvale LEDile nii väljast kui ka maski katteplaadile tekkiva peegelduse abil 

9.	 Tundlikkus. Tundlikkuse nupuga reguleeritakse valgustundlikkust vastavalt keevituskaarele ja 
ümbritsevale valgusele. Piire saab seadistada nuppu keerates. "Ülikõrge" alas saab saavutada 
maksimaalse valgustundlikkuse. (lk 6, nr l)

10.	 Andurid. Sellel keevitusmaskil on 5 andurit. Nelja anduri ülesanne on tuvastada keevitusvalgus ja 

Puhastamine ja desinfitseerimine  
Sirmi ja esikatte klaasi tuleb puhastada regulaarselt pehme riidelapiga. Kasutada ei tohi tugevatoimelisi
puhastusaineid, alkoholi ega söövitava toimega puhastusaineid. Kriimustatud või kahjustatud klaas 
tuleb välja vahetada.
Hoiustamine
Keevituskiivrit tuleb hoiustada toatemperatuuril madala õhuniiskusega ruumis. Kiivri hoiustamine 
originaalpakendis suurendab patareide kasutusiga. Selleks, et aku kasutusiga pikendada, hoidke maski 
valguse käes.
Esikatte klaasi vahetamine (p. 4, nr. 4)
Manustamisketta vahetamisel tuleb olla ettevaatlik. Ärge deformeerige kiivrit, sest vastasel juhul võib 
keevitusfilter kahjustada.
1.	 Katteplaati saab seeklit tahapoole tõmmates klambritest külje peale lahti teha ja eemaldada. 
2.	 Asetage uus katteplaat küljel asuvasse klambrisse. Pingutage katteplaat teise küljel asuva klambriga 
	 ning lukustage. Sellele käepidemele on vaja avaldada veidi survet, et katteplaadil olev tihend 
	 saavutaks soovitud tulemuse.
Aku/laadimine (lk 4, nr 1)
Maskil on suure jõudlusega liitium-polümeeraku (LiPo). Laadige akut enne esmast kasutamist kaasas oleva
Micro-USB kaabli ja kaubandusest saada oleva USB-pistiku (ei ole tarnekomplektis) abil täielikult täis. 
Pärast laadimist tuleb Micro-USB-puks kaitsta maskil kaitsekorgiga, et tolm ja mustus sisse ei läheks.
Akut laaditakse ka väliste valgusallikate (laevalgustid, keevitusvalgus) päiksepaneelide abil. Sagedasema
kasutamise korral tuleb akut väga harva laadida. Soovituslik on mask iga 6 kuu tagant täielikult täis laadida.
Kui aku on tühi, siis piisab 8tunnise töö tarbeks umbes 15minutilisest laadimisest.
Laetusseisund  1) punane vilkumine: aku on peaaegu tühi (laadige kohe)

	                             3) roheline tuli põleb: aku on täielikult täis
Kui mask keevitusvalguse käes enam ei tumene, siis kontrollige laetusseisundit (vajutage mahendusnuppu
ja kui LED ei vilgu enam siniselt, siis on aku täiesti tühi). Kui helgikaitsekasset ei toimi nõuetekohaselt,
kuigi aku on aletud, võtke ühendust meie volitatud edasimüüjaga.
Defektse aku saab välja vahetada kas tootja või heakskiidetud teeninduskeskus.
Veaotsing
Sirm ei tumene

Kaitsetase liiga hele

Kaitsetase liiga tume

Sirm väreleb

Kehv nähtavus

Keevituskiiver libiseb

Tehnilised andmed (Me jätame endale õiguse viia läbi tehnilisi muudatusi)
Kaitsetase

UV/IR-kaitse
Lülitumisaeg heledast tumedasse

Vaatevälja mõõtmed 50 x 90 mm / 1,97 x 3,94 “
Toide Päikesepatareid
Kaal Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz , PAPR:  745 g  / 26.3 oz
Töötemperatuur
Hoiustamistemperatuur
Klassifikatsioon vastavalt standardile EN379 Optiline klass = 1        Homogeensus = 1

Valguse hajutus = 1   Nähtavuse sõltuvuse nurk = 1
Standardid CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, 

pr ISO 16321 "WIG+
Lisatähised PAPR versiooni jaoks (teavitatud 
asutus CE1024)

EN12941 (TH3 kombineerituna e3000-ga, TH2-ga 
versioonide puhul, millel on hardhat ja e3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B kombineerituna suppliedair)

Vastavusdeklaratsioon 
Vt viimasel lehel toodud veebiaadressi.
Õigusteave 
See dokument vastab EL-i määruse 2016/425 II lisa punktile 1.4.
Teavitatud asutus 
Täpsema teabe leiate viimaselt lehelt.

EESTI
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Įvadas 

oro gryninimo respiratorius) sistema.
Saugos nurodymai

Atsargumo priemonės ir apsaugos apribojimai / pavojai

ak

suvirini

išskyrus lazerinį suvirinimą

Spalvotas vaizdas

Miego režimas

Garantija ir atsakomybė

Numatomas galiojimo laikas

Kaip naudoti (Quick Start Guide psl. 4-5 / Functions psl. 6-7)

1.	 Antgalvinė juosta.
(psl. 5 Nr. 3a)

2.	 Atstumas nuo akių ir apsauginio šalmo kampas. 

3.	 Šalmo polinkis (ekscentriškas mygtukas) 

4.	 Automatinis / rankinis veikimo režimas. Slankusis perjungiklis naudojamas apsaugos lygio 

5.	 Apsaugos lygis. Rankinis režimas:

(psl. 7 Nr. lV)
	 Automatinis režimas: 

(psl. 7 Nr. lll)
6.	 Atidarymo perjungiklis.

(psl. 6 Nr. ll).
7.	 Prieblandos efektas / „Twilight“.

(psl. 6 Nr. ll).

Labiausiai tinka suvirinimo prikabinant sritis „Tack“ su minimalia atidarymo delsa.

8.	 Šlifavimo režimas.

(psl. 7 Nr. V).
9.	 Jautris.

(psl. 6 
Nr. l).

10.	 Jutikliai.

Valymas ir dezinfekcija  

Laikymas

Priekinio dangtelio lęšio keitimas (psl. 4 Nr. 4)

suvirinimo filtras.

Akumuliatoriaus baterija / įkrovimo procesas (4 psl. Nr. 1)

8 val. darbo trukmei.
Įkrovos būsena: 

Gedimai ir jų šalinimas
Kasetė nepatamsėja

(psl. 6 Nr. l)                            
(psl. 7 Nr. 5)             

Apsaugos lygis per žemas
(psl. 7 Nr. lV)

(psl. 7 Nr. lll)
(psl. 8 Nr. 4)

Apsaugos lygis per aukštas
(psl. 7 Nr. lV)

(psl. 7 Nr. lll)
Kasetė mirga

(psl. 6 Nr. ll)
(psl. 6 Nr. l)

Prastas matomumas

(psl. 7 Nr. lV)
(psl. 7 Nr. lll)

Suvirintojo apsauginis šalmas nuslysta
(psl. 5 Nr. 3a-3c)

Techniniai duomenys (Mes pasiliekame teisę daryti techninio pobūdžio pakeitimų)
Apsaugos lygis

0.1 - 2.0s .su "Twilight Function"

Elektros maitinimas
Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 
PAPR:  745 g  / 26.3 oz

Klasifikacija pagal EN 379

Standartai CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, pr ISO 16321 "WIG+
EN12941 (TH3 kartu su e3000/e3000X, TH2 versijoms su hardhat 
ir e3000/e3000X)
EN14594 (Class 3B kartu su suppliedair)

Atitikties deklaracija 

Teisinė informacija 

Paskelbtoji įstaiga 

LIETUVIŠKAI
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Ievads 

(Powered Air Purifying Respirator).
Drošības tehnikas noteikumi

Piesardzības pasākumi un drošības ierobežojumi / riski 

izņemot lāzermetināšanu. InformǕciju par ieteicamo aizsardzǭbas lǭmeni saskaǺǕ ar standartu EN169 
skatiet uz vǕka.

Krāsu redzamība

Miega režīms

Garantija un atbildība

Lietošana  (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions p. 6-7)

1.	 Galvas siksna.

2.	 Attālums no acīm un ķiveres leņķis.

3.	 Ķiveres slīpums (ekscentra poga)

4.	 Automātiskais/manuālais darba režīms.

5.	 Aizsardzības līmenis. Manuālais režīms

	 Automātiskais režīms

6.	 Atvēršanas slēdzis.

7.	 Krēslas efekts / Twilight

8.	 Slīpēšanas režīms.

9.	 Jutīgums.

10.	 Sensori.

un jaunajai funkcijai Stay-Dark.
Tīrīšana un dezinfekcija 

Uzglabāšana

Priekšējā caurspīdīgā vāka nomaiņa (4. lpp., Nr. 4)

Akumulators / uzlādes process (4. lpp., Nr. 1)

Uzlādes stāvoklis  
	

Traucējummeklēšana
Kārtridžs neaptumst

Aizsardzības līmenis ir pārāk gaišs

Aizsardzības līmenis ir pārāk tumšs

Kārtridža indikatori

Slikta redzamība

Metināšanas ķivere slīd

Specifikācija (Mēs paturam tiesības veikt tehniskās izmaiņas)

0.1 -2.0s ar "Twilight Function"
Saules baterijas

Svars Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 
PAPR:  745 g  / 26.3 oz

Standarti CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, 
pr ISO 16321 "WIG+

Atbilstības deklarācija 

Juridiskā informācija 

Pilnvarotā iestāde 

LATVIEŠU
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Introduzzjoni 

partijiet (ara l-lista tal-parts tal-bdil). Filtru tal-iwweldjar awtomatiku jikkombina filtru UV passiv u filtru IR passiv 

Avvizi tas-sigurtà

Miżuri ta' prekawzjoni & Restrizzjonijiet protettivi / Riskji

Il-modalità tal-irqad 

Garanzija & Responsabbiltà 

Il-ħajja mistennija tal-prodott 

Kif għandek tuża l-prodott (Gwida P. 4-5/ Funzjonijiet P. 6-7) 

skont l-intensità tal-ark tad-dawl permezz ta' sensuri (Standard EN 379:2003). F'modalità manwali, il-livell 

protezzjoni 8 u 13 billi jdawwar ir-regolatur tal-livell tal-protezzjoni. (Il-korrezzjoni tal-livell tal-protezzjoni 

mis-setting tal-korrezzjoni). (P. 7 Nru. III) 

(P. 6 Nru. ll) 

Stay-Dark.
Tindif u diżinfezzjoni 

Ħażna 

Sostituzzjoni tal-lenti tal-kaver ta' quddiem (P. 4 Nru. 4) 

Batterija/ proċedura tal-iċċarġajr (P. 4 Nru. 1)

Status tal-iċċarġjar:   

Soluzzjoni tal-problemi 
Il-cassette li jipproteġi kontra d-dija ma jiskurax 

→	

Il-livell tal-protezzjoni ċar wisq 

Il-livell tal-protezzjoni skur wisq 

Il-cassette li jipproteġi kontra d-dija jibda jteptep 

4 Nru. 1)  
Viżjoni batuta 
→ 	 Naddaf il-lenti tal-kaver ta' quddiem jew il-cassette li jipproteġi kontra d-dija 

 

L-elmu tal-iwweldjar jaqa' 

 Speċifikazzjonijiet (Aħna nirriservaw id-dritt li nagħmlu xi tibdiliet tekniċi)
Il-livel tal-protezzjoni

Protezzjoni UV/IR

Non PAPR: 575 g  / 20.3 oz 
PAPR:  745 g  / 26.3 oz

Temperatura ambjentali

Klassifikazzjoni skont EN379

Awtorizzazzjoni CE, EAC, ANSI, AS/NZS, complies with CSA, pr ISO 16321 "WIG+

(korp notifikat CE1024)
EN14594 (Class 3B flimkien ma 'suppliedair)

Dikjarazzjoni ta' konformità

Informazzjoni legali 

Korp notifikat 

MALTI
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Spare parts

5003.600

5003.291

5004.290

5003.520

5010.001 

5000.270

5000.010

SP01

SP02

SP03

SP04

SP06

SP07

SP05
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accessories

4028.031

4028.016
head & neck 

protection

head & neck 
protection PAPR

4028.015
chest

protection

4160.400
faceseal 
for PAPR

air hose holder
for PAPR

4551.024

spare parts/accessories PAPR








